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K r ó n i k a . 

Az ifju Anacharsis utazásaiból. 
(Naplótöredék.) 

Aug. 8-án. 

» Meglátlak tehát, v'égre valahára, oh Párizs, 
asszonyok paradicsoma, férjek purgatoriuma, erszények-
nek pokla 1 Meglátom klasszikus földedet, oh boulevard 
des Italiens, melynek palotáin minden koczkakő több 
csodának volt tanuja, mint a mennyiről az Ezer egy 
éjszaka beszél 1 Tiéd lehetek egy pár óra múlva oh 
Móniin rouge, tiéd oh Bullier, s a tietek oh Alcazar-ok, 
téliek és nyáriak 1 Lelki szemeimmel látom immár a Notre 
Darae óriás H betűjét . . . . Grille-d'Égout, Nana la Sau-
terelle, és ti többi tündér-asszonyok, köszöntelek 1 

Az öreg ur, mielőtt útra keltem, igy szólott hozzám: 
— Anacharsiseff Alexisl Használd Vichy csoda-

tevő vizét s űzd ki magadból a könnyelmű házasságkö-
tés baktériumait, ha netán benned is rejtőznének, a mint 
rejtőztek vala szerencsétlen, bátyádban, a kit e gonosz 
baktériumok megrontottak. Nem bánom, elmehetsz Párizsba 
is, ha már arra jársz, de figyelmeztetlek, ne politizálj, és 
kerüld az asszonyt! 

Megígértem neki. Ámbátor a második kívánságot 
eszem ágában sincs teljesíteni. Mert végre is tökéletesit-
nem kell ethnographiai tanulmányaimat. Oh Grille-d'Égout, 
oh Nini Pattes-en-l'air! . . . sokkal régebben látogatjátok 
álmaimat, semhogy igy, egykönnyen lemondanék rólatok 1 

Annál könnyebb lesz megtartanom a második paran-
csot. Irtózom a politikától. Gyűlölök minden szövetséget 
a világon, kivéve azt az egyet, melyet élvezetre sóvár 
ifju herczegek Terpsychore bájos tanítványaival köthet-
nek valamely vendégszerető matróna védő szárnyai alatt. 
Rettegek a fogadtatásoktól, utálom a dísz-ebédeket, gyű-
lölöm az alkalmi szónoklatokat, s fázom minden ünne-
pélyességtől. Hogyne! Egész szomorú fiatalságom ilyen 
mulatságokban telt el. Eletem lefolyt tizennyolez eszten-
deje alatt alig láttam egyebet, mint szörnyűséges szer-
tartásokat, szibériai kedélyességü receptiókat, disz-ebéde-
ket, melyeken a legtöbb haladást tett hülyék rhetorikai 
dolgozataiból szavaltak el egyet-mást, ünnepélyes bevo-
nulásokat, üvöltöző tömeget, udvarfiakat, a kiket pofonok-
kal neveltek komolyakká, és lelkes alattvalókat, a kik-
nek legnagyobb ambicziója az volt, hogy disz-fogatjaink-
ban a lovakat helyettesíthessék. Különös ismertető jelem, 
hogy ki nem állhatohi az orosz himnuszt, s lelkesedem 
az »En revenant de Suresnes« nótájáért. 

Az öreg ur nyugodtan alhatik. A párizsi politiku-
sokra nem vagyok kíváncsi. Csak a párizsi fene-leányokra. 

Incognito utazom. M. Anacharsisban senki sem fogja 
sejteni Anacharsiseff Alexis nagyherczeget. Freycinet-ék 
nem is álmodják majd, hogy Párisban élem világomat. 

Aug. 9-én. 

Keserves csalódás. Ahogy a vonat megállott, őrült 
üvöltés reszkettette meg a levegőt: »Vive la Russiek 
A pályaudvart beláthatatlan tömeg lepte el. A merre 
szem látott, ember ember hátán. A coupé ajtaján tizen-
két elszánt ember rontott be, a kiket az első pillanatban 
az Athanáziosz embereinek tartottam. Kisült, hogy a haza-
fias liga tagjai. Össze-vissza csókoltak, s hiába kapálóz-
tam, a vállaikra húztak. Egy másik csapat a hadsegéde-
met nyalábolta fel. Foglyok voltunk. 

Á liga tagjai végig vonszoltak a népáradaton. Min-
denki meg akart tapogatni, de ebben a kitüntetésben 
csak kétszáz kiválasztott részesült, a kik miután egyen-
kint fülembe bömbölték a »Vive la Russie«-t, áthajitot-
tak szomszédjaik vállaira.. A mi különben még jó volt, 
mert a lábaimon aligha jutottam volna ki a pálya-
udvarból. 

Egy monstre-zenekar az orosz himnuszt játszotta. 
A hadsegédemet, szerencsétlen bajtársamat, elválasztot-
ták tőlem. Láttam, hogy a pályaudvar másik végén egy 
zsákszerű tömeget górálnak előre-hátra; ez csak ő lehet, 
gondoltam magamban. 

— Könyörgök, uraim — szóltam ama vállak tulaj-
donosainak, a melyeken éppen himbálóztam — könyör-
gök uraim, adják vissza a hadsegédemet. 

De kérésemnek nem volt foganatja. Azt felelték, 
hogy hadsegédemen most a szegényebb sorsú lelkes hon-
fiak osztakoznak. Majd megtalálom a hőtelben. 

Sirva fakadtam. 
— Vive la Russiél — volt a felelet zokogó nyög-

dicséléseimre. 
Bepakoltak egy kocsiba, melyet nyolcz diák húzott. 

Ez a nyolcz diák a legszerényebb ügető versenyen sem 
győzött volna le egy veterán komfortablis lovat; de végre 
kinyujtózhattam. A friss levegő kissé magamhoz téritett. 
Ideje volt. Igy is félholtan érkeztem meg a Hőtel Con-
tinentalba. 

Aug 9-én d. ti. 4 óra. 

Rendkivül éhes vagyok. A diszebéden egy falatot 
se hagytak lenyelnem; minduntalan koczczintanom kellett, 
vagy Öroszország vagy Francziaország dicsőségére. 

A hőtel környékét valóságos néptenger lepi el, mely 
sehogy sem akar eloszlani. Azokat, a kik kifáradnak az 
ácsorgásba, pihent hazafiak váltják fel. Nem szűnnek meg 
reám leselkedni, s valahányszor az ablakhoz tévedek 
agyonéljeneznek. 

Három órakor azt indítványoztam a hadsegédem-
nek, hogy sétáljunk ki. 

— Nézzük meg a boulevard des Italiens-t — szól-
tam. — Örökké csak nem maradhatunk itt a hőtelben 
körülzárolva. Hátha helyet adnak — tettem hozzá, lelkes 
bámulóinkra czélozva. 

Megindultunk Szeretetreméltó szövetségeseink utat 
engedtek, s meggyőződhettünk róla, hogy minden cselek-
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vési szabadságunktól még sem vagyunk megfosztva De 
a roppant tömeg, mely mindenütt a nyomunkban haladt 
s egyre növekedett, kezdett mind a kettőnket szörnyen 
feszélyezni. Ha mi megállottunk, ők is megállottak; ha 
mi megindultunk, ők se maradtak restek. Oly hűségesen 
követtek, mint az utczagyerekek szokták a kutyán lovagló 
majmot. Minden szem ránk volt irányozva; s minden 
ajak a mi fülünkbe bőgött. »Vive la Russiel« Igazán 
majd rosszat mondtam. Vissza kellett fordulnunk. 

Aug. 9. Esti 6 óra. 

Hirnök jő s pihegve szól: 
— Uram! Freycinet miniszterelnök nincs Párisban. 

Nem sejtette Fenséged megérkezését . . . . 
— Ah 1 — jegyeztem meg kellemes meglepetéssel. 
— Sőt Ribot külügyminiszter is útra készül 
— Ah, ah 1 Igazán ? — szóltam megkönnyebülten 
— De tekintettel Fenséged megérkezésére, elha 

lasztja utazását. 
— A nyomorult l — dörmögtem fogvicsorgatva. 
— Addig is, mig ő megérkezik, fogadja Fenséged 

a diplomatiai kar üdvözlését. 
Élsápadtam. Mit volt mit tenni ? A keserű poharat 

ki kellett ürítenem. Végig szenvedtem egy tuczat üdvözlő 
beszédet, s ezalatt csak azön járt az eszem, milyen jó 
volna egy kis levest enni. Azt hittem, most már túl 
vagyok a nagyján. De értesítettek, hogy a java csak 
holnap következik. Holnapra két nagy ünnepélyességet, 
négy szemlét, hat díszevést és tizenkét reczepcziót tűztek 
programmomba. Ez a kilátás elszédített. Lerogytam a 
legközelebbi székbe, de derék hadsegédem még ideje-
korán leöntött egy üveg vízzel. Eszméletemet nem veszí-
tettem el. 

Aug. 10-én. 

Az ostromló tömeg tegnap csak ugy tiz óra tájban 
kezdett oszlani. Elhatároztuk, hogy felhasználjuk a jó 
alkalmat. Leosontunk a cselédlépcsőn, s a fogadó hátulsó 
kapuján kisurrantunk egy mellékutczára. Egy üres kom-
fortábli haladt arra; intettünk neki, s belebujtunk. Had-
segédem oda súgta neki, hogy a Champs Elyséesre 
hajtson. 

Kalapunkat szemünkbe vágva, kabát-gallérunkat 
óvatosan felhajtva léptünk be a »Horloge« nézőterére. De 
e;z az óvatosság hiábavaló volt. Abban a perczben, mikor 
megjelentünk, mint egy ember állott fel az egész közön-
ség, Vive la russie I kiáltásokban • törve ki. A zenekar 
félbeszakította a megkezdett couplet-t, s háromszor egy-
másután, leírhatatlan lelkesedés mellett játszotta el az 
orosz himnuszt. Kalapunkat emelgetve köszöntük meg az 
ünnepeltetést, s lehorgasztott orral mentünk haza, óriás 
kisérettel. 

.. Két óra után elcsöndesedett a Rue de Rivoli s 
elcsöndesedett az egész bőtel. Kibujtunk az ágyainkból, 
felöltöztünk, s czipeinket a kezünkben tartva, harisnyásan 
sompolyogtunk le a sötét lépcsőn. Nem vett észre senki. 
Szerencsésen elbujdokoltunk a Café Américain-ig, a hol 
fölmentünk az emeletre' s külön szobát nyittattunk. De 
alig léptünk be e külön terembe, egy rejtett zenekar 
rázendítette az orosz himnuszt, orosz színekbe öltözött 
hölgyek nyitottak ránk", s Eugéne azt kérdezte tőlünk, 
nem volnánk-e kegyesek elfogadni a szomszéd teremben 
mulató orosz és nem orosz fiatal urak • hódolatát ? 

Még egy kísérletet tettünk a mulatásra: hajnali 
négy órakor. Felköltöttük a Hőtel Continental pinczérjét, 
s megbíztuk, - hogy szerezzen nekünk álszakált és kék 
szemüveget. Az ötlet pompás volt; lehetetlennek látszott, 
hogy ránk ismerjenek: magunk se ismertük volna meg 
egymást. 

Egy vöröslámpásos épülethez hajtattunk, s a közön-
bős fogadtatás után, melyben itt részesítettek, már gra-
tulálni kezdtem magamnak az ideámhoz. 

Végre egyedül voltam egy Parisienne-nel! A függő 
szines lampion bágyadt világa homályban hagyta a terem 
nagyrészét. Helyet foglaltam, s bátorító szóval hivtam 
közelébb a lábujjhegyig decolletált Parisienne-et. Ő jö t t . . . 
e perczben kialudt a lampion, s felgyúlt egy transparent, 
mely a Mene, Tekel, Upharsin helyett e szörnyű betűket 
ragyogtatta felém: 

VIVE LA RUSSIE! 

Kirohantam a fekete éjszakába. 
Aug. 12-én. 

Ah, valahára találtam egy helyet, a hol igazán 
inkognitó lehetek, a hová az' utálatos politika nem kisér 
el, a hol megpihenhetek!... De hogy is irjam le ezt a 
helyet ?! 

Egy franczia költő, Emilé Deschamps, megénekelte 
ezt a pihenő-helyet: 

La, déployant avec mystére 
Un biliét qu'elle ne lit pas, 
La belle, douce et solitaire, 
Dévoile un moment ses appas . . . 

Föltettem magamban, hogy ide menekülök üldözőim 
elől. Legalább öt perezre lélekzetet veszek. S merészen 
végre is hajtottam elhatározásomat. Ahogy magamra 
zártam a kis ajtót, fölkiáltottam : »Szabadság, szabadság !« 

Hanem, a mint leültem, képtelen, kétségbeejtő, meg-
őrjítő meglepetésben' kellett részesülnöm. Az az angol 
készülék, mely az ember súlya alatt rendesen csak egy 
viz-vezetéket szokott mozgásba hozni, valami muzsikáló 
szerszámot rejthetett magában, mert alattam megzendült 
az orosz himnusz borzasztó danája. Még ekkor is, még 
itt is az orosz himnusz! 

• ÓÉ be nyomorultak is vagyunk mi hatalmasok 1...« 
Masque. 

Endrődi Sándor njabb költeményeiből. 

TEMETŐBEN. 

Ha sírod előtt meg-megállok, 
Keresztbe fonva két karom: 
Fájdalmam ébred, fölviharzik 
S neved átsír fájdalmamon. . 

Hogy Isten az, ki így akarta: 
Szivemnek. enyhülést nem ad. 
Nézem mereven, mozdulatlan 
E könnyen dombolt hantokat — 

. S kitör az indulat belőlem: 
— -o Miért, miért kellett nekem 
E gyermeket, — óh, miért kellett 
Ez angyalt elveszítenem?!" 

A szél keresztül zúg a fák közt, 
Szavamra más hang nem felel, 
S mint vérig sebzett vad: sírodtól 
Búgó haraggal válok el. 
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GYÁSZ. 
Hiába mondom: „Szivem enyhülj 
S szüntesd meg fájó könnyeid — 
A megtörtént csapáson immár 
Maga az Isten sem segít!" 

Nem, nem Hidok vigasztalódni. 
Egész nap, egész éjszakán 
Esengő, hívó hangját mintha 
Örökkön, mindig hallanám. 

Tudom, a virág sorsa: omlás, 
Hullás: az égi csillagé — 
De meghalt gyermekért az Isten 
Kárpótlást vájjon adhat-é? 

Tudom, hogy életem fájának 
Maradt két kedves ága még — 
De oh, borulna rám egy erdő: 
Ő mégis csak — hiányzanék. 

TUDOM, HOGY NEM HALTÁL MEG 

Tudom, hogy nem haltál meg végkép, 
Hogy föl-föltámadsz még nekem — 
Reményim letörött bimbója, 
Eu édes, kicsi gyermekem! 

Tudom: a kikeleti napfény 
Besugározza éjszakád 
S elomló, drága poraidtól 
Üdébb lesz fii, fa, lomb, virág... 

Egy mosoly ütközik szemembe: 
A csalódásig a — tied; 
Fülemet egy hang, a te hangod 
Rebegése csendíti meg. 

Elém szalad egy piczi lányka, 
Kelleme, bája — ez te vagy: 
Itt egy okos szó emlékeztet, 
Ott egy tekintet, mozdulat.... 

Szétszórva, töredékeidben 
Föl-föltünsz gyakran még nekem, 
De bűvös egységedben többé 
Sohasem látlak, gyermekem! 

KISZÖKTEM. . . . 
Kiszöktem a város zajából 
Közétek, nagy hegyek; 
Viharos ormok, zúgó erdők, 
Szívből köszöntelek! 

A bérczről egy-egy sas repül fel, 
Czélpontja tán a nap; — 
Amott vágtatva ront a mélybe 
Tajtékos zuhatag. 

Tűnődöm: mélység vagy magasság?... 
Egy perez a kételyé, 
Aztán — lelkem kibontja szárnyát 
S repül a Nap felé. 

Egy verébről és egy macskáról. 
Két kis történet. 

Irta: PIERRE LOTI. 

I . 

A g á l y a r a b v e r e b e . 

Ezt a kis történetet Yves mesélte el nekem egy 
este, mikor ágyunaszádjával a révbe ment, hogy egy 
hajóteher elitéltet vigyen az Uj-Kaledóniába induló szál-
lítmányhoz. 

Volt köztük egy nagyon öreg gályarab (legalább 
is hetven éves), aki egy kis kalitkában egy szegény vere-
bet vitt dédelgetve, magával. 

Yves időtöltés végett beszédbe ereszkedett az öreg-
gel, a kinek arcza nem vallott rosszra. Egy visszataszító, 
fifikus arczu fiatal urfihoz volt lánczolva, aki rövidlátók-
nak való szemüveget viselt keskeny halavány orrán. 

Az országutak vén csavargója, akit dologkerülésért 
s lopásért tartóztattak le, miután vagy hatodszor vissza-
esett bűnébe, igy kezdé beszédét: »Már hogyne lopna az 
ember, ha egyszer megkezdette — s ha semmi foglal-
kozása sincs — meg ha az emberek kutyába se veszik? 
Enni csak kell, vagy mi? Legutoljára egy zsák burgo-
nyáért ítéltek el, melyet a mezőn loptam egy ostorral 
és egy tökkel együtt. Hát kérem, nem engedhették volna 
meg, hogy Francziaországban haljak meg, a helyett, 
hogy vén koromra oda leküldjenek?....« 

S a fölött való boldogságában, hogy van egy 
ember, aki részvéttel hallgatja, megmutatta Yvesnek leg-
becsesebbjét a világon, amije volt, a verebet a kis kalit-
kában. 

A szelid veréb jól ismerte hangját, s majdnem egy 
évig vele volt a börtönben, mindig a vállán tartózkodva. .. 
— Alig engedték meg, hogy magával vigye Kaledó-
niába. — Azután megfelelő kalitkát kellett számára csi-
nálni az útra, megszerezni a hozzá való fát, egy kis régi 
drótot, egy kis zöld festéket, a melylyel az egészet befes-
tette. Oly csinos volt. 

, Itt eszembe jut, hogy Yves szórul-szóra ezt mondta: 
»Szegény veréb! Abból a kenyérből kapott egy darab-
kát kalitkájába, melyből a börtön lakói. Ugy látszott, 
hogy meg van elégedve sorsával teljesen; ugy ugrándo-
zott, mint akármilyen más madár.« 

Pár óra múlva, mikor a szállítmányhoz közeledtek 
s a gályarabok a hajóraszálláshoz készülődtek, Yves 
véletlenül az öreg mellé jutott, akiről már szinte meg-
feledkezett. 

— Fogja kérem, vegye magához, mondá egészen 
megváltozott hangon, odanyújtva neki a kis kalitkát. 
Önnek adom, talán használhatja valamire, örömet okozhat 
önnek... 
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— Nem, nem, mondá Yves megköszönve. Sőt el 
kell vinnie, tudja. Jó lesz kis társul Kaledóniában 

— Ó, mondá az öreg, ő már nincs benne Hát 
nem tudja? ő már nincs meg. 

S a mondhatatlan szomorúság két könycseppje gör-
dült alá arczán. 

Az átszálláskor keletkezett tolongás alkalmával a 
kalitka ajtaja kinyílt, a veréb megijedt, kirepült, s leesett 
a tengerbe, mert el volt vágva a szárnya. Mily rettene-
tes, fájdalmas perez volt ez! Látni, hogy mint vergődik, 
mint hal meg, mint ragadja magával a hullám és nem 
segíthetni rajta 1 Az ösztönszerű mozdulat első pillanatá-
ban kiáltani, segítségért könyörögni, magához Yveshez 
akart fordulni, s rimánkodni neki. . . De hirtelen vissza-
tartotta rab mivoltának gondolata; ki könyörülne oly 
nyomorult öregnek a verebén, mint ő, ki hallgatná meg 
esdeklését? Micsoda képtelenség azt hinni, hogy majd 
megállítják a hajót, hogy kihalászszanak egy fuldokló 
verebet, egy gályarabnak szegény madarát I Némán 
helyén maradt, nézvén, hogy mint távolodik a tajtékzó 
habokon a még mindig vergődó szürke kis test; oly 
rémitően egyedül, oly örökre elhagyatottnak érezte magát. 
A néma kétségbeesés forró könyei patakzottak végig 
arczán, mig a szemüveges fiatal ur, hozzálánczolt kollé-
gája nevetett azon, hogy sirni lát egy öreg embert. 

Hogy a madár nem volt többé, nem kellett neki 
a kalitka sem, melyet annyi gonddal csinált a kis halott 
számára; odaadta annak a derék tengerésznek, aki szíves 
volt végighallgatni történetét; rá akarta hagyni ezt az 
örökséget, mielőtt hosszú, utolsó útjára indul. 

Ls Yves szomorúan fogadta el az ajándékot, az 
üres házikót, nem akarván több kínt okozni ennek az 
elhagyatott öregnek az által, hogy megveti azt, ami 
annyi fáradságos munkájába került. 

Attól tartok, hogy abból a megható vonásból, 
melyet ez a történet rám gyakorolt, semmit sem tudok 
visszaadni. 

Este volt, késő este, aludni készültem. 
Én, aki életemben annyi nagyarányú fájdalmat, drá-

mát, öldöklést láttam, fölindulás nélkül, meglepetésemre 
azon vettem magamat észre, hogy az aggastyánnak sze-
rencsétlensége szivembe nyilai, sőt álmomat is meg-
zavarja. 

— Ha talán lehetne másikat küldeni neki helyette, 
mondám 

— Igen, én is gondoltam erre, mondá Yves. Egy 
szép madarat kellene neki venni a madárkereskedőnél, 
s elvinni neki a szegény kalitkával együtt, ha ugyan 
van még erre idő az elutazás előtt. Egy kissé nehéz 
dolog. Mert végre is, csak ön teheti meg, hogy holnap 
reggel a révbe menjen, s a szállító gőzösön fölkeresse 
az öreget, kinek a nevét sem tudom. Hanem.. . nagyon 
furcsának fogják találni 

— Furcsának, az igaz. Kétségtelenül annak fogják 
találni 1.. 

Egy pillanatig szivem mélyében örültem ennek az 
eszmének, azzal a benső örömmel, mely alig hagy nyo-
mot az arezon. 

Azonban tervemet még sem hajtottam végre: mert 
másnap, mikor fölébredtem, az első benyomást multával 
gyerekesnek és nevetségesnek tartottam. Az ilyen bánatot 
nem lehet megvigasztalni egy közönséges játékszerrel. 
Szegény gályarab, ki elhagyatva álltál a világon, a para-
dicsom legszebb madara sem kárpótolhatott volna a te 
nyesett szárnyú, börtön kenyerén nevelt, szerény szürke 
verebedért, mely végtelenül édes gyöngédséget és könye-
ket tudott fakasztani a te megkérgesedett, félig kihalt 
szivedből... 

II. 

A v e d l e t t m a c s k a . 

Egy vén vedlett macska tartózkodott az utczán, 
házunk kövezetén, hol a novemberi gyér napsugárnál még 
fölmelegedhetett. Bizonyosan kiverte a gazdája. Szokása 
bizonyos önző embereknek, hogy igy vesztik el, lehető 
távol maguktól, az olyan állatokat, amelyeket sem ápolni, 
sem tűrni nem akarnak. 

Oly szerencsétlen, oly alázatos képpel húzta meg 
magát mindennap valamelyik ablakmélyedésben. Utálat 
tárgya volt mindenkinek, aki mellette elhaladt; a gyer-
mekek, a kutyák ijesztgették, örökös veszély fenyegette, 
óráról-órára betegebb lett, ki tudja, micsoda hulladékok-
ból élt, amit nagy' fáradtsággal gyűjtött a csatornákban. 
Ugy tengette életét ahogy tudta, s igyekezett föltartóz-
tatni a halált. Szegény fejét egészen elborította a kosz, 
a seb, szőre alig volt; de szemei szépek maradtak, s 
mintha mély gondolkozás látszott volna bennük. 

Bizonyára teljes keserűségében érezte azt a szen-
vedést, az utolsót, hogy nem csinosíthatja többé magát, 
nem moshatja végig szőrét, s nem fésülködhetik, mint 
ahogy ezt a többi macska annyi gonddal szokta tenni. 

Csinosítani magát! Azt hiszem, hogy ugy az álla-
tokra, mint az emberekre, ez a legszükségesebb szóra-
kozása az életnek. Azok a nagyon szegények, nagyon 
betegek, nagyon elhagyottak, kik magukat csinosítják, 
kik magukon ezt-amazt elrendezik, még nem vesztek el 
egészen a létben. De mindig a legutolsó foknak, a leg-
végső nyomorúságnak tetszett előttem, ha valaki azért, 
mert ugy sem volt már rajta semmi, az elenyészés előtt 
nem foglalkozott a saját ábrázatával. O szerencsétlen 
koldusok, kiknek arcza a halál előtt már csupa sár és 
szenny, bélpoklosságtól odalevő lények, kik már nem 
mosakodhatnak, szegény vedlett macskák, melyeken mái-
nem könyörül senki. 

Oly fájdalmasan esett néznem ezt az elhagyott 
macskát 1 Néhányszor enni küldtem neki az utczára, végre 
pedig egyszer felé közeledtem, hogy szelíden megszólít-
sam. (Az állatok nagyon is jól megértik a jó szavakat 
s vigasztalást találnak bennök). Ugy lévén hozzászokva, 
hogy mindenki csak hajszolja, kezdetben megijedt, mikor 
maga előtt megállani látott. Első tekintete bizalmatlan 
volt, telve szemrehányással és kéréssel: »Hát még te is 
elkergetsz ebből az utolsó napsütötte zugból ?« Később 
fölfogta, hogy rokonszenvből jövök; elcsodálkozott ekkora 
szerencsén s halkan felelt macskanyelven: trr 1 trr! trr ! 
udvariasságból fölemelkedett, meggörbítette a hátát, 
daczára sebeinek, annak reményében, hogy megsimo-
gatom. 

Nem, az én szánalmam, aki ezzel még egyedül 
viseltettem iránta a világon, nem ment ennyire. A cziró-
gatás örömében bizonyára nem lesz többé része soha. 
Azon gondolkoztam, hogy kárpótlásul megölöm, gyorsan, 
szinte kellemes módon, saját magam. 

Ez egy órával később történt az istállóban, hova 
Sylvester szolgám vitte szép csendesen, miután chloro-
formot szerzett, s rábírta, hogy feküdjék le a puha meleg 
szénára a fűzfából fonott kosár fenekén, mely halottas 
szobájául volt kijelölve. Előkészületeink nem nyugtalaní-
tották; egy látogatójegyből tölcsért formáltunk, mint 
ahogy a sebészektől láttuk a tábori kórházakban. Bizal-
masan, boldogan nézett ránk, gondolván, hogy végre 
nyugodt fekvőhelyre, s részvétet érző emberekre akadt, 
akik őt befogadták. 

Mikor már Sylvester átadta a halálos szerrel telt 
tölcsért, lehajoltam hozzá, hogy megsimogassam, daczára, 
hogy undorodtam betegségétől. Czirógatással igyekeztem 
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rábírni, hogy csendesen maradjon, hogy orrahegyét 
beszoríthassam az altató tölcsérbe. Kezdetben megle-
petve, meghatározhatatlan ijedtséggel szimatolta az isme-
retlen szagot, de később oly lemondással engedett magá-
val mindent tenni, hogy ingadoztam, vájjon folytassam-e 
munkámat, ha egy gondolkodó állatot akar megsemmi-
síteni. S a halálban különben is annyi méltóság rejlik, 
hogy váratlanul, mértéken túl képes nagygyá tenni a 
legigénytelenebb jeleneteket. E pillanatban ugy éreztem 
magamat, mint a fekete mágusz, aki azzal tetszeleg 
magának, hogy joga van a legnagyobb megnyugaszta-
lásban részesíteni a szenvedőket, hogy joga van meg-
nyitni az örök éj kapuit azok előtt, akik ezt még nem 
is kérték.. . 

Szegény haldokló fejét fölemelte s merően rám 
nézett, szemeink találkoztak, vizsgáló, kifejező, bensőség-
teljes tekintettel kérdezé: »Mit művelsz velem? rád bíz-
tam magamat, alig ismertelek.« Tétováztam. Nyaka visz-
szahanyatlott, visszataszító szegény feje most kezemben 
nyugodott, s nem vontam vissza. Kábulás fogta el, azt 
reméltem, hogy nem fog többé rám tekinteni. 

S mégis, utoljára! a macskáknak tudvalevőleg SZÍ-
VÓS az élete, lelkük a testükbe van száradva, mint mon-
dani szokták. Eletének utolsó föllobbanásában még egyszer 
rám nézett a halálos szenderen keresztül, mintha most 
már teljesen értette volna a dolgot: »Hát igazán meg-
ölsz ? Látod, engedem Nagyon késő elnyom 
az álom « 

Valóban attól féltem, hogy tévedtem; ebben a 
világban, ahol nem tudunk semmit, de semmit, nem sza-
bad értelmünk sugallta szánalmat gyakorolni. Végtelenül 
szomorú tekintete, melyet a halál megüvegesitett, foly-
tonosan ezzel a szemrehányással üldözött: »Miért avat-
koztál bele sorsomba? Nélküled talán elhúzhattam volna 
még egyideig, elgondolkozhattam volna még legalább 
egy hétig. Még volt annyi erőm, hogy felugorhassam 
ablakod párkányára, ahol a kutyák nem kínozhattak, 
ahol nem fáztam nagyon; regelénként, mikor a nap oda-
tűzött, pár elviselhető órát töltöttem ott, szemlélhettem 
a körülöttem folyó életet, érdeklődhettem a többi macs-
kák járása-kelése iránt, tudattal bírtam némely dologról ; 
mig most örökre föloszlom nem tudom mivé, ami nem 
fog visszaemlékezni semmire; többé nem leszek. . . .« 

Arra kellett volna gondolnom, hogy éppen a leg-
nyomorultabb lények szeretik húzni életüket minden esz-
közzel a lehető legszélsőbb határig, s többre becsülik a 
borzasztó nem-létnél, annál, hogy semmivé váljanak 

Mikor este visszamentem hozzá hogy megnézzem, 
ott találtam megmerevedve, kihűlve abban az alvó hely-
zetben, amelyben hagytam. Ekkor azt parancsoltam 
Sylvesternek, hogy zárja le a kis halottas kosarat, vigye 
ki messze a városból s ássa el a mezőn. 

Vess meg minden vallást egynek kivételével: balga fanatikusnak 
fognak tartani ; vesd meg azt az egyet is : nagytudományu bölcsnek 
nézhetnek. 

Jellemző, hogy az emberiségnek azt a korát nevezi a történelem 
aranykornak, mikor az aranynak még nem volt becse. 

Kőkorszak, bronzkorszak, vaskorszak, aczélkorszak — papirmaché-
korszak! G. 

Női szépség". 

A kritikusok olyan emberek, a kik a mások gyermekeit akarják 
nevelni. 

FI. B. 

Nem hiszem, hogy általánosságban van a világon 
téma, ami jobban érdekelné a hölgyeket, mint ez. A túl-
nyomó többség előtt a szépségnél bizonnyal kevesebb 
becse van egyenkint mindannak a sokféle földi jónak, 
a mivel a sors keze bennünket elhalmozhat s aligha túlo-
zok, mikor azt állítom, hogy száz fiatal nő közül legalább 
kilenczven nem cserélné el a szépségét semmiért, ha 
szép ; s kész volna minden áldozatra, azért, hogy szép 
legyen, ha nem az. 

Jól meggondolva a dolgot, nincs is ezen sok cso-
dálni való. Hisz a nőknek félig-meddig való emanczipált 
voltuk daczára is csak legigazibb életczéljok a családala-
pítás, a férjhezmenés. Bizony, kevés nő van, a ki fejkötő 
alá ne óhajtana kerülni, s a ki akármiféle más pályáról 
szívesen le nem mond, ha a családanyaság legnemesebb 
hivatását egyszer betöltheti. Igen, de ehhez a czélhoz 
semmi sem vezet több valószínűséggel, mint a szépség. 
A szépség az, a mi először feltűnik, a mi érdeklődést, 
kíváncsiságot, csodálatot kelt; a szépség diadalai kiszá-
míthatatlanok s nem versenyezhet vele e tekintetben sem 
eszesség, sem szellemesség, sem vagyon. Egy nő, ha szép, 
herczegi koronáról is álmodozhatik és senki se moso-
lyoghat azért gúnyosan. 

A nőknek a szépség oly fegyverök, a melyet min-
den áron meg akarnak tartani, ha megvan, s — legalább 
valamennyire — mindenáron meg akarnak szerezni, ha 
e tekintetben mostohán bánt velők a sors. 

Az esztétikus csak azzal törődik, hogy meghatá-
rozza : mi a szépség ? Az asszonyok ellenben ki is nyújt-
ják érte a kezöket. Rájok nézve ez a nagy feladat: 
» megszerezni, azután megóvni.® A világtörténelem óriási 
egészében egy nép sem értett ehhez úgy, mint a görög, 
a melynek valóságos kultusza volt a szépség növelése, 
fejlesztése, szembeszökővé tétele. Náluk a testgyakorlat 
sem volt egyéb, mint egy mód arra, hogy minél kerek-
dedebbé váljék a mozgás, minél fesztelenebbé a testtartás 
s minél arányosabbak legyenek a tagok. íme a titka a 
görög szobrászat nagyszerűségének, utólérhetetlenségének, 
Annyi műérzék, oly tökéletes mintákkal rendelkezve, 
lehetetlen, hogy csodálatraméltó remekműveket ne alkos-
son. Ebben a levegőben, ebből az anyagból, azzal a lel-
kesedéssel homlokon csókolva született meg a legnagyobb 
mestermű, a milói Vénusz, a melyről sokáig azt hitték, 
hogy maga a formák tökéletessége. 

Pedig ez a milói istenasszony, ez a szépek szépe, 
ez a tünemény tele van szépészetelienes hibákkal. Egy 
német anatómus, egy hires tudós, a legpontosabb mérések 
után kisütötte, hogy csupán az orr alatt levő arczrész, 
tehát a száj, meg az áll egészen szabályos, a többi hem-
zseg a szabálytalanságtól. A szobor bal füle magasabban 
van, mint a jobb, éppigy a szemvonal balfele szintén 
magasabbra esik s közelebb is van a halántékhoz, mint 
a jobboldali. Ezt pedig semmiesetre sem a görög művész 
találta igy ki s ha ilyen hibák kerülhettek ki vésője alól, 
azt csak az okozhatta, hogy hű volt a modellhez, hogy 
egészen a természet után dolgozott. 

A tudóst nagyon meglepte ez a felfedezés és hogy 
alapos meggyőződést szerezzen arról, vájjon nem a 
művész volt-e a hibás: kiválogatott egy sereg látszólag 
tökéletes alkotású nőt és férfit, s méreteket végzett rajtok. 
És ime, majd minden esetben ugy találta, hogy az embe-
rek két arczfele kisebb vagy nagyobb eltérést mutat s 
többnyire azokon a pontokon különböznek, a melyeken . 
a milói Vénusz arczán is szabálytalanságokat talált. E sze-
rint mégis a művésznek volt igaza, a ki nem hamisította 
meg a valóságot. 



526-

Igen, de már most ebből önként következik, hogy 
nincs is olyan szépség, amely ellen esztetikai szempont-
ból kifogást tenni ne lehetne. A szép asszonyok tehát 
nem bizhatják el magukat túlságosan soha, mert nem 
lehetnek bizonyosak benne, hogy egy ellenségök mikor 
boszulja meg magát arczuk egy szabálytalanságának fel-
fedezésével; viszont a nem szép nőket vigasztalhatja 
valamennyire az a gondolat, hogy csak tökéletlen dolgot 
vesztettek akkor, mikor a szépségből nem jutott ki nekik 
még annyi sem, mint másoknak, akik ellen — bármily 
tetszetősek is különben, — az esztétika szempontjából 
mindig lehetne kifogást tenni, 

De ha valaki azt kérdezné tőlem, hogy miben 
rejlik hát mégis a szépség legigazibb megközelítése: 
megvallom, nem tudnék neki olyan feleletet adni, amely 
önmagamat is kielégítene. Mert ha már számolnunk kell 
a szépségbeli szabálytalanságokkal, akkor tág teret kell 
adnunk az Ítéletben az Ízlésnek, mely szokszor nem ért 
egyet az esztétikával. 

Csak egy bizonyos. Az, hogy az asszonyi szépség 
mindenütt megvan az egész világon; el van zárva, mint 
az arany a bányában s csak az lehet a kérdés, hogy 
melyik ponton van több és tisztább ebből a kincsből. 

Majdnem kétségtelen, hogy a mi a női szépség 
tömeges jelentkezését illeti, nincs a világon még egy 
terület, amely vetekedhetnék Olaszországgal. Nem a leg-
szebb nép az olasz, s e tekintetben a georgiai, az albán, 
s általában a görög asszonyok fölülmúlják egyenkint 
őket, de annyi szép asszony egy csomóban nincs sehol 
a világon, mint Itália kék ege alatt. A ki látta a firenzei 
nők csodálatos növését, finom, gyöngéd tagjait, az el sem 
hiszi, hogy tulajdonképen egy faj ez a genuai asszonyok-
kal, a kik viszont mozgékonyak, energikus fellépésüek, 
barna arczbőrüek. Hát még a lombardiai nők, akiknek 
mindegyike szinte királynőnek született, olyan remek, 
nyúlánk, egyméretü idomaik vannak, a magas termethez 
legillőbb hosszúkás, kifejező arezczal. 

Legközelebbi rokonuk, a spanyol nő is hires a 
szépségéről. Náluk a szépség igazi bűbája a vérkeverés-
ben rejlik. Valamennyiök közt legremekebb Andalúzia 
leánya. Csöppecske füle, keze, lába, arab-ősökre mutat-
nak ; a mórok vérének lángja ég ereiben. Teintje barnás 
és bársonyszerü. Még a tekintet is mintha nyomot hagyna 
rajta. Szeme mandulavágásu, pillája széles, fekete, fényes, 
orra merész, de azért finom metszésű, álla kissé hegyes; 
gyöngéd és mégis telt idomok egészítik ki az igazán 
isteni szépséget, melynek csodálatos varázst ad a rest-
ségnek és vad szenvedélyeknek keveredéséből született 
vérmérséklet. 

Valami egészen más, de épp oly elragadó a maga 
nemében a kihalt mórok rokonsága, az arab nő. Egy 
darab pusztái-poézis, mely ellobban mint a tiszta égből 
lecsapó villám. Az arab nő csak kora-ifjuságában szép, 
de akkor páratlan. Ha tovább megyünk a földgömbön 
balra, ráakadunk az indus-szépségekre, a kiknek az arcz-
bőrük olyan, mint az aczélabroncs, tekintetök gyermekes, 
semmi ellenállást nem mutató; olyan az egész alak az 
ő mousselin-felhőbe burkolt arczával, mint egy képzelet. 
Kelet szépségeinek remekei között van a marokkói is, 
kivált pedig a tangeri zsidónők, akik alapjában véve 
spanyol származásúak, de gömbölyded arczuk, rendkivül 
nagy tüzes fekete szemeik, mégis elütnek az andalúziai 
szépségektől. 

A görög asszony volna az, aki általában véve 
leginkább megközelíti a tökéletességet. Sokan azt tartják 
róluk, hogy tulajdonképen vége már az ő igazi antik 
véröknek s nem egyebek ez idő szerint, mint göröggé 
vált szlávok. Bizonyos tekintetben nincs ez minden alap 
nélkül, de azért távolról sem igaz. Hisz a görög szige-

tekre sohasem hatolt a szláv áramlat s itt azután rá 
lehet találni a legtökéletesebb görög-tipusokra, amelyek 
főjellege a minden exaltáltság nélkül való nemesség. 
Szenvedély nem látszik a görög asszony vonásaiban, 
mintha nem is lehetne egyéb, mint mennyország, amiben 
él, mintha számára nem is lenne veszedelme a lélek 
poklának. A görög asszony melléje állhat a világ min-
den más szép asszonyának és nem kell félnie, hogy elra-
gadják tőle a diadalt. 

Czirkasszia, Georgia és Mingrélia csak ugy önti a 
nagy szépségeket. Ezekről a területekről valók a sztam-
buli háremek legszebb virágai. Koromfekete haj, világos-
kék szem, csodálatos gazella-tekintet, gyermekes elfogu-
latlanság, hófehér arczbőr, magas homlok, szép alakú 
orr és nagyon piros száj az, ami ezeket az asszonyokat 
fővonásaikban kiteszi. Termetök többnyire karcsú s csak 
a legritkább esetben °hajlandó hízásra. Felségesen áll 
nekik a fehér tsadra, amiben olyanok, mintha repülni 
készülnének. A georgiai asszony éppúgy, mint maga a 
vén Kaukázus, határvonalán van a nyugatnak és ̂ kelet-
nek. Benne van mind a kettőből, ami a legszebb. Ót utói 
nem éri szépségben semmi más asszony a föld kerek-
ségén. 

A nyugat leányai közt talán egynek sincs olyan 
ellentmondásokkal bővelkedő arcza, mint a francziának. 
A provence-i határozottan sokkal szebb, mint az északi 
vidékek szülötte. Arlesben, Tarasconban, Beaucaireban 
nagyon sok az olyan nő, akire bátran rá lehet mondani, 
hogy szép. A provence-i asszony általában barnás arcz-
bőrü, arányosabb, erősebb idom, tüzesebb tekintetű, és 
különösen kitűnik azzal, hogy rendkivül kedves szája 
van. Eszak-Francziaországban a nők arczszine már vilá-
gosabb, homlokuk kevésbé magas, orruk rendkivül pikáns 
s kissé a pisze felé hajló, hajuk a legszeszélyesebb mes-
terséges rendetlenségben. Egészen fiatal korukban több-
nyire nagyon is soványak, mig később pompásan neki-
gömbölyödnek, annyira, hogy a matróna-kort nagyon sok 
esetben jócskán elhizva érik meg. A többi nemzetek 
igazi képességei mellett azonban megvan az a megbe-
csülhetetlen előnyük, hogy örökké vidám és elpusztítha-
tatlan jó kedélyüek. Rendkivül sok kellemet eláruló, a 
legművészibb kaczérságban is mester a franczia nő, 
modora pedig annyira bájossá teszi, hogy szívesen elfe-
lejtjük neki a szabályos formákban való fogyatékosságát. 

Kis-Oroszország asszonyaiban sokszor lehet felfe-
dezni oly tulajdonságokat, amik tulajdonképen a délvidéki 
nők jellemző sajátságai. Fekete hajuk és nagy tüzes sze-
mök van nekik is, csakhogy jóval nagyobb és erősebb 
termetűek, mint azok; ezenkívül van a magukviseletében 
valami misztikus, valami sötét, ami egy vihar közelgését 
sejtető nyári naphoz teszi őket hasonlatossá. Az igazi 
orosz nő Nagy-Oroszország leánya már jóval kisebb és 
sokkal kevésbé ideális. Arcza ritkán finom, szemei vize-
nyős-kékek, alapjában véve vidámkedélyü, kevés hajlan-
dósággal az ábrándozásra. Haja többnyire hamvasszőke. 
Általában azt lehet mondani, hogy a szláv asszonyok 
közt legszebb a lengyel nő. Arczvonásai gyakran oly 
klasszikusan szépek, hogy szinte elvakul az ember a lát-
tukra. Különösen arczélök szokott bámulatos lenni. Egész-
ben véve kedvesebb, elegánsabb és gyöngédebb jelenség, 
mint az orosz; teint-je áttetszőbb és finomabb, sötét sze-
mében nagyfokú élénkség van, amiért egy hires iró az 
»észak franczia-hölgyének« nevezte őket. 

Az észak asszonyai általában sok szépséggel dicse-
kedhetnek. Valaki, aki nagyon sokat utazott, s akinek 
egy kis poétái vénája is van, azt mondja róluk, hogy a 
legtöbbnek az arcza hasonlít egy tejbehullott almavirág-
hoz. A svédasszonyoknak emellett megvan az a csodá-
latosságuk, hogy valóságos rózsaszín rezeg a bőrük hófe-
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hérségén akkor is. mikor a legnyugodtabbak. Szemök 
rendkívül sötét-kék, szájuk cseresznyepiros, fogaik nagyon 
fehérek, hajuk selyempuhaságu és szőke, ugy hogy 
Madonna-szépséget sehol olyat, mint köztük, nem találni. 

Melléjök sorolható némileg az angol nő, akinek 
szintén legszebb szépségei közé tartozik a remek arczbőr; 
ezenkívül jellemzi őket a büszke testtartás, a határozott, 
bár kissé méla tekintet, mely kék szemükből többnyire 
ugy árad szét, mintha a messzeségben uszó tündérszige-
teket csodálná gyönyörködve. 

A néniét asszonyokról talán még legkevesebb érde-
keset lehetne mondani. Minél jobban kifejlettek, annálin-
kább megfelelnek a nemzeti szépség-fogalmaknak; hatalmas 
széles csipő, nyilt tekintet, egyszerű, barátságos, őszinte 
arcz teszi a német szépséget, aki boldog abban a hiva-
tásában, hogy családanya lehet. 

Utoljára hagytam a magyart. Ezt a mi csodálatos 
nemzetünket, amelynek leányai közt talán a világ min-
denféle szépségének hű utánzatát találhatni elszórva anél-
kül, hogy az eredeti faji szépség határozottan megálla-
pítható ne volna. A magyar nő többnyire középtermetű, 
rendesen gömbölyded idomokkal gyönyörködtető; haja 
gesztenyeszinnek a barnából a szőkébe menő árnyalatai 
közt változó szinü. Akaratos kedély, nyilt, mosolygó 
tekintet, kaczagásra termett szájacska, gyöngeség nélkül 
való gyöngédség az egész lényben, hév és kellem a 
mozdulatokban, utolérhetetlen, mint szerető; pótolhatat-
lan, mint feleség; a franczián kivül más asszony meg 
sem közelíti abban a művészetben: lelke lenni egy tár-
saságnak. Emellett bátor és munkabiró, mint egy férfi. 
A mi asszonyainknak bizony igazán nincs párjuk a kerek 
világon. Csak vesztenénk, akármi más nemzet szépségei-
vel cseréinők el őket. 

Czikkem máris hosszura nyúlik s igy hallgatok 
ezúttal arról a sok-sok szépségről, amit hazám leányairól 
mondhatnék. Hisz kötetek kerülnének ki belőle, ha egybe-
foglalnám mindazt, amit róluk leirni érdemes. 

Befejezésül egy jó tanácsot adok azoknak a höl-
gyeknek, akik nincsenek megelégedve a külsejökkel. 

Ne mutassák, ne vettessék ezt észre soha; ne szo-
morkodjanak miatta; iparkodjanak ezt a bajukat minél 
inkább elfelejteni. Mert higyjék el, hogy az arczvonások 
hozzászokhatnak az irigység meg a boszuság kifejezésé-
hez, pedig csak a nyilt, vidám, rokonszenves tekintet 
lehet az, ami az ő fogyatkozásukat pótolja. Tanuljanak 
e tekintetben a francziáktól, akik igazán' nagymesterek 
a szellemi jótulajdonságokkal való kendőzésben. Egy szel-
lemes, egy eleven, jókedvű asszonyban még mindig több 
lehet a megnyerő, semhogy el ne birná feledtetni, hogy 
kissé szabálytalanok a vonásai, vagy hogy nem elég 
hószínű a teint-je. 

Vegyék ezt a szívökre mindazok, akiket illet. 
Pygmalion. 

A tudomány az emberfejeket kibéleli s a halál kiszedi ezt a 
bélést a koponyákból. 

Mikszáth Kálmán. 
* 

A maga kárán tanul az ember ; a mások kárán boldogul. 

Egy cscipp elégedetlenség megmérgezi a boldogság egész kelyhét. 
Roderich. 

* 

A poézis ugy viszonylik a poétikához, mint a szivárvány a 
meridiánhoz. Mark Twain. ' 

Egy régi dal . . . 
Egy régi dal melódiája 
El-elringatja le lkemet, 
Panaszló, bánatos danája 
A multat még egyszer kitárja, 
Azután mindent eltemet. 

Lopózva kél a dal sz ivembe 
Régmúlt időknek árnyaként, 
Miként ha számüzöttje lenne 
És visszatérni fé lve merne, 
Csupán sötét órán kisért . 

A régi búról régi nóta : 
Nem érti azt már senki sem — 
Ne jöjjön el többé az óra, 
Pihenjen el az álmodója 
Szép csendesen, szép csendesen. 

Galló. 

„Térj v issza!" 
(Orosz beszély.) 

I r t a : C S E H O V . 
• 

Egy huszonhárom éves fiatal asszony halotthalvány 
arczczal állt a tenger partján s a messzeségbe nézett. 
Bársonyczipőcskébe bujtatott lábainál nagyon inogó kar-
fáju, rozoga régi lépcső volt, mely le vezetett a tengerhez. 

Az asszony a távolba nézett, tekintete elveszett az 
áthatatlan sötétbe burkolt messzeségben. Nem láthatta 
sem a csillagokat, sem a hóval födött tengert. Nagyon 
esett az eső 

— Mit csinálhatnak most ott? gondolá magában, 
a messzeségbe tekintve, s beburkolózott ázott bundájába 
és shawljába, hogy a szél és eső ne érje. 

Férje, Litvinov földbirtokos, ott tartózkodott mun-
kásaival valahol, az áthatolhatatlan sötétben, öt-tiz verszt-
nyire, vagy talán messzebb is. Ha Litvinovot és halá-
szait az utóbbi napok hóviharai nem temették el, akkor 
most okvetlenül a part felé kell tartaniok. A tenger vize 
emelkedett, s azt mondták, hogy a jég nemsokára repe-
dezni kezd. Mert ilyen szélnek nem birna ellenállani. 
Előbb elérik-e nehéz, esetlen halászszánjaikkal és for-
mátlan dereglyéikkel a partot, mintsem a halavány asz-
szony hallani fogja a fölébredt tenger ordítását? 

Az asszony nagyon szeretett volna lemenni. A karfa 
inogni kezdett kezében, s mivel nedves és ragacsos volt-
kisiklott belőle, mint a nyálkás angolna. Leült a lép, 
csőkre, s négykézláb próbálkozott lefelé, kezeivel a hideg, 
piszkos lépcsőkre támaszkodva. A szél nekirohant s rábo-
rította bundáját. Nedves levegő legyintette meg keblét. 

— Szent Miklós, segits! — ennek a lépcsőnek 
nincs vége, — suttogá a fiatal asszony, fokról-fokra 
haladva lefelé. 

A lépcső éppen kilenczven fokból állt, s kanyaro-
dás nélkül egyenesen tartott lefelé, nagyon hegyes szög 
alatt, majdnem függőlegesen. A szél hevesen ingatta 
jobbra-balra, megrecsegtetve, mint egy törékeny deszkát. 
Az asszony tiz perez alatt ért le, közvetlen a tengerhez. 
Lent csakoly sötét volt. A szél még gonoszabbul dühön-
gött, mint fönt. Az eső szakadatlanul zuhogott alá, mintha 
nem akart volna vége szakadni. 

— Ki az? kérdezte egy férfihang. 
— Én vagyok, Denisz 
Denisz, a hosszú szürke szakállú, nagy erős öreg 

a parton állt, nagy bottal a kezében, s szintén a sötét 
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messzeségbe nézett. Ruháján egy darabka száraz foltot 
keresett, hogy meggyújthassa rajta a gyufát, mert pipázni 
akart. 

— Ön az nagyságos asszony, Natalja Szergejeyna ? 
kérdezé elbámulva. Ilyen időben 1 Mit akar ott lent ? 
A halállal játszik, ha a lebetegedés után meghüti magát. 

Egy öreg asszony sirása hallatszott. Jevszej halász 
anyja volt, ki Litvinovval együtt ment halászatra. Dénisz 
sóhajtott s elutasító mozdulatot tett. 

— Öregem, már hetven esztendőt éltél a világban, 
de azért még mindig olyan vagy, mint az oktalan gyer-
mek, mondá a férfi, folytonosan a távolba tekintve. Min-
denben Isten akarata teljesül, te bolond! A te korodban 
a kemencze mellett kellene nyugodnod, nem itt ülnöd a 
nedvességben! Menj haza. 

— De az én Jevszejem, az én Jevszejem! Az én 
egyetlenem. 

— Isten akarata fog történni. Ha nem az van ren-
delve, hogy a tengerbe fúljon, akkor életben marad,; ha 
százszor megreped is a jég. De ha az van elvégezve, 
hogy a tengerbe veszszen, akkor nincs beleszólásunk, 
anyóka. Ne sirj öregl Nemcsak Jevszej van a tengeren. 
Ott van az ur is, Petrovics Andrej. Ott van Fedka is, 
meg Kuzma is, meg a Tarasz Aljoskája. 

— Vájjon élnek-e, Deniszuska? kérdezte Natalja 
Szergejevna remegő hangon. 

— Ki tudhassa azt, nagyságos asszonyi Ha teg-
nap és tegnapelőtt nem temette el őket a hózivatar, 
akkor még élnek. S ha a jég nem reped meg, bizonyo-
san életben maradnak. Lám csak, hogy fú a szél, mintha 
fizetség járna neki érte. Isten irgalmazz. 

— Ki megy ott a jégen ? kérdezte a fiatal asszony, 
szokatlanul rekedten, megrémülve hátrálva egy lépést. 
Denisz kicsire rántotta szemeit s figyelt. 

— Senkisem jön, nagyságos asszony, senki. A hülye 
Petrusa ül a csónakban s tolja magát az evezővel. Te 
vagy az Petrusa, te ülsz ott? kérdezé az öreg. 

— Én vagyok, nagyapó, mondá egy gyönge, bete-
ges hang. 

— Fáj még ? 
— Fáj, nagyapó 1 Elfogyott az erőm. 
Egy csónak állt a parton, közvetlen a jég mellett. 

A csónakban formátlanul hosszú karu és lábu, nagynövésü 
suhancz ült. A hülye Petrusa volt. Fogait összeszorítva 
s egész testében remegve nézett a sötét távolba, mintha 
valamit ki akart volna venni. Ó is várt valakit a ten-
gerről. PIosszu karjai az evezőt tartották, bal lábát pedig 
maga alá húzta. 

—- Beteg a mi hülyénk, mondá az öreg, a csónak-
hoz közeledve, fáj a lába szegénykének. A nagy fájdalom 
elvette minden eszét. A meleg szobába kellene menned 
Petrusa, mert itt még jobban meghütöd magadat. 

Petrusa hallgatott; remegett s a fájdalomtól egé-
szen elhúzódott az arcza, A csípője fájt, ott hátul, ahol 
az ideg megy keresztül. 

— Menj Petrusa, mondá az öreg, szelid atyai han-
gon. Feküdjél le a kemencze mellé s adja Isten, hogy 
lábad reggelre jobban legyen. 

— Érzem, mondá Petrusa, nagy erőfeszítéssel nyitva 
föl száját. 

— Mit érzesz? 
— Plogy a jég megrepedt. 
— Honnan érzed? 
— Olyan zajt • hallok. Az egyik zaj a széltől jön, 

a másik a viztől. S a szél is megváltozott, meggyöngült. 
Innen tiz versztnyire törik a jég. 

Az öreg figyelni kezdett. Sokáig hallgatózott, de 
nem birt mást kivenni az általános zajból, mint a szél 
üvöltését s az eső egyhangú zuhogását. 

Fél óra telt igy el néma várakozásban. Közben 
a szél megtette a maga kötelességét. Mind hevesebb és 
hevesebb lett, mintha elhatározta volna, hogy törik-sza-
kad, de megtöri a jeget, elrabolja az öreg asszonytól 
Jevszejt, a halavány nőtől pedig férjét. Az eső azonban 
folyton alábbhagyott, végre oly ritkán szemzett, hogy 
a sötétben ki lehetett venni az emberek alakjait, a csó-
nak körvonalait s a fehér havat. A szél üvöltésén keresz-
tülhatott egy harang hangja. Fönt harangoztak, a halász-
falu öreg tornyában. Plogy a kiket a tengeren előfog a 
hóvihar, vagy az eső, tudjanak merre igazodni. Szalma-
szál a vizbefulónak. 

— Már közel van a viz, hallod nagyapó ? 
Az öreg hallgatózott. Most az egyszer olyan riadást 

hallott, mely nem hasonlított sem a szél üvöltéséhez, 
sem a falombok zugásához. A hülyének igaza volt. Semmi 
kétség sem lehetett többé az iránt, hogy Litvinov és 
emberei nem térhetnek vissza a partra, karácsony estéj ét 
ünnepelni. 

— Vége, mondá Denisz. Törik a jég. 
A vén asszony csikorogva fölkiáltott, s a földre 

ült. A fiatal nő egészen átázva, hidegtől reszketve ment 
a csónakhoz, s hallgatózni kezdett. O is hallotta a vészt-
jósló zúgást. 

— Lehet, hogy a szél, mondá. Biztosan tudod 
Denisz, hogy a jég tört meg ? 

— Isten akarata történik! Bűneinkért lakolunk 
asszonyom. 

Fölsóhajtott s azután remegő hangon tette hozzá: 
— Kérem, nagyságos asszony, menjen föl. Hiszen 

egészen át van ázva. 
S a parton álló emberek gyönge, gyermekes, bol-

dog nevetést hallottak... A halavány asszony nevetett. 
Denisz a torkát köszörülte. Mindig igy tett, valahányszor 
a sirás kerülgette. 

— Megháborodott, suttogá egy mellette álló 
parasztnak. 

Világosabb lett. Feljött a hold. Most mindent kive-
hettek : a tengert, a félig fölengedett hóhalmokkal, a 
halavány asszonyt, Deniszt, s a hülye Petrusát, kinek 
arczán barázdákat szántott az elviselhetetlen szenvedés. 
Kissé távolabb parasztok álltak, kik minden eshetőségre 
készen, köteleket tartottak kezükben) 

Nem messze a parttól az első tisztán kivehető 
ropogás hallatszott. Ezt követte a második, a harmadik 
s a levegő rémületet keltő robajjal lett tele. A tenger 
beláthatatlan fehér lapja hullámozni kezdett s egészen 
elsötétült. A szörnyeteg fölébredt s megkezdte viharos 
életét. 

A tenger ordítása mindent túlharsogott, a szél süvi-
tését, a fák zúgását, Petrusa nyögését, a harangszót — 

— Föl kell mennünk! kiáltá Denisz. A part mind-
járt el lesz árasztva s jégtáblákkal borítva. S az isten-
tisztelet is mindjárt kezdődik, gyermekeim. — Menjen 
nagyságos asszonyom. Isten akarja ezt igy! 

Denisz Natalja Szergejevnához lépett, s megfogta 
könyökénél fogva 1... 

— Jöjjön anyuska, mondá gyöngéden, szánalommal 
telt hangon. 

Az urnő elutasítólag intett, s egyedül, fölemelt fővel 
ment a lépcsőhöz. Nem volt többé halotthalvány, arczán 
az egészség pirja ragyogott, mintha friss vér tódult volna 
bele; tekintete nem volt többé szomorú, s kezei, melyekkel 
a shawlt tartotta össze keblén, nem remegtek, mint azelőtt,. 
Érezte, hogy egyedül, idegen segítség nélkül is föl tud 
menni a meredek lépcsőn Mikor a harmadik fokra 
ért, ott maradt, mintha lába gyökeret vert volna. Magas, 
erőteljes férfi állt előtte hosszú szárú csizmában, rövid 
bundában 
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•— En vagyok Natasa, ne ijedj meg, mondá a férfi. 
Natalja Szergejevna ingadozott. A magas bárány-

bőr-sipkáról, fekete bajuszról és fekete szemekről meg-
ismerte férjét, Litvinov földbirtokost. A férfi fölemelte 
erős karjaival s megcsókolta az arczát. 

— Örülj Natasa. Sem a hóba nem vesztem, sem 
a tengerbe nem fúltam. A zivatar alatt embereimmel 
elértem Taganroyot, s onnan tértem vissza hozzád 
visszatértem hozzád 

Mintha magában beszélt volna. Az asszony pedig, 
ki ismét halaványan és remegve állt előtte, nagyranyilt, 
megrémült tekintetét meresztette rá. Alig akarta hinni 

— Mennyire át vagy ázva, hogy reszketsz, mondá 
férje, melléhez szoritva. 

S boldogságtól s bortól fölhevült arczán gyermekes, 
jóságos mosoly vonult végig Ót várta ebben a hideg-
ben, ebben az átkozott időben. Hát nem szerelem ez? 
S boldogságában nevetni kezdett 

Erre a csöndes, boldog nevetésre átható, szivbe 
nyilalló kiáltás felelt. 

Sem a tenger üvöltése, sem a szél zúgása nem 
birta túlharsogni. A fiatal asszony, kinek arczát eltorzí-
totta a kétségbeesés, nem volt képes e kiáltást vissza-
tartani, lelke mélyéből tört elő. Benne volt minden: az 
akarata ellen való férjhezmenés, legyőzhetetlen ellenszenve 
férje iránt, a magány szomorúsága, s az özvegységbe 
vetett, de elveszett remény. Egész életét, minden szomo-
rúságát, minden könyét, minden fájdalmát. kifejezte ez a 
kiáltás, melyet a hullámok harsogása nem tudott elnyomni. 
A férj megértette e kiáltást, lehetetlen volt félreér-
tenie 

— Rosszul esik, ugy-e, hogy a hó nem hordott el, 
a jég nem temetett maga alá? mormolá. 

Ajkai remegtek, keserű mosoly vonult végig rajtuk. 
Visszalépett a karfától, s nejét letette a földre. 

— Legyen hát akaratod szerint. 
S nejétől elfordulva, a csónakhoz ment, melyet a 

hülye Petrusa összeszorított fogakkal, sántítva vonszolt 
a tengerbe. 

— Hová mégy? kérdezte Litvinov. 
— Nagyon fáj, nagyságod. Meg akarok fulladni.... 

A halottak nem szenvednek.. . 
Litvinov a csónakba ugrott. A hülye utána mászott. 
— Isten veled Natasa! Legyen meg az akaratod. 

Legyen meg, amit a zivatar alatt itt állva óhajtottál. 
Isten nevében előre! 

A csónak nekiütődött a magas hullámoknak. 
— Evezz Petrusa, evezz 1 mondá Litvinov. Tovább, 

tovább 1 
Litvinov ott ült az ingó csónakban, megfogózott 

a szélében, s visszatekintett. Eltűnt Natasa, eltűntek az 
emberek a parton, végre eltűnt a part is. 

»Térj vissza!« hallatszott egy megtört női hang. 
Mintha a kétségbeesés szólt volna belőle. 
»Térj vissza!« 
Litvinov szive hevesen dobogott Ót hivta az 

asszony; a parton pedig, a kis templomban harangozni 
kezdtek karácsony estéjére. 

»Térj vissza 1« ismétlé esdekelve a hang, mit az 
echó visszavert. Benne volt a hullámok zugásában, a szél 
süvitésében, a harangszóban: 

»Térj vissza!® 
— Visszatérjünk? kérdezé Litvinov, megrántva a 

hülye kabátját. 
De a bolond nem hallgatott rá. Fogát a fájdalom-

tól összeszorítva, s reményteljesen tekintve a távolba, 
hatalmasan dolgozott hosszú karjaival Neki senkisem 
kiáltotta: »Térj vissza,« de idegében mind hevesebb és 
hevesebb, égetőbb lett a fájdalom, melyben gyermekko-

rától kezdve szenvedett. Litvinov megragadta karjait, s 
visszafelé húzta. De e kezek oly kemények voltak, mint 
a kő, nem volt könnyű lefejteni az evezőkről. Azután 
már késő is volt. Roppant jégtábla hömpölygött a csó-
nak felé, ez szabadította meg Petrusát minden fájda-
lomtól 

A halavány asszony reggelig állt a tengerparton. 
Mikor félig megdermedve s a lelki kintól elerőtlenedve 
hazavitték s ágyba fektették, ajkai folyton ezt suttogták: 
»Térj vissza!« 

Azon az éjszakán szerette meg férjét 

Endrődi Sándor. 
Mikor a hetvenes évek közepe táján Endrődi Sán-

dor első gyűjteménye megjelent, egyik bölcs birálója 
egyéb jellemzeteset se tudott kisütni róla, mint azt, 
hogy nála a tenger kék és a köd violaszinü. És ezzel a 
»violaszinü köddel« ki volt adva a jelszó egy sereg iro-
dalmi professzor, kocza eszthetikus és vadpoéta számára, 
akik azt nagy kedvteléssel és bizonyos fölény érzetével 
hangoztatták uton-utfélen másfél évtizeden keresztül. A 
közönség pedig, mely inkább belenyugszik abba az Íté-
letbe, , melyet az írástudók apretirozva, készen elébe rak-
nak, semhogy az iró könyvét megvegye és elolvassa, 
ellenvetés nélkül acceptálta a bölcsek kritikáját. Igy lett 
stygmatizálva az a poéta, kinél bensőbb, igazibb hango-
kat alig pengetett valaki Tóth Kálmán után: a gyöngéd 
szerelmek, a mély érzések költője, a magyar poéták 
Makartja. 

* * * 

Mert festőibb ecsetje, gazdagabb színskálája, a finom 
árnyalatok megkülönböztetéséhez szoktatott szeme, zeng-
zetesebb, rhitmikusabb nyelve alig van egynek is poétáink 
közül. Reverieket ir. Egy színekben kéjelgő művész láto-
mányait. Ittassá teszi a bíborban kelő hajnal glóriája és 
ábrándokba ringatja a balatoni éj pompája. A vihar szilaj 
symphoniáját hallgatva, a felkavart vizek színváltozásán, 
tarajos hullámain akad meg a szeme és nem a fergeteg 
harsogását próbálja utánozni, hanem a lázongó természet 
mozgalmas képében és színeiben gyönyörködik. A vonalak 
iránti érzék hiányzik belőle. Ó nem szobrász, de festő és 
festő-voltát akkor sem tagadja meg, mikor intensiv látásá-
nak erejével saját magába mélyed és önön lelki állapotait 
ecseteli. 

* • 
* 

Az ő világa a romantika. A banális értelemben vett 
realismus tőle idegen. Hét évig fel-alá, mint »Bolygó 
Hollandi® járja a tengereket és bolyongásaitól, hányattatá-
saitól csak egy hű nő válthatja meg, a kinek képét szi-
vében viseli. Hét évig küzd egy nő birtokáért hiven, 
kitartóan, mint egy középkori lovag. Ennek a szerelem-
nek a története, vergődései, bánata, tépelődései, borongá-
sai vannak megirva első gyűjteményében megragadó 
subjectivitással. Ez nem a chablonos szerelem és nem a 
chablonos szerelmi költészet. Ebben a kötetben még az 
idegen befolyásoktól tiszta, az igazi, hamisítatlan, a fiatal 

2 
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Endrődi szól hozzánk, akit mi, vele egy ivásuak, any-
nyira megértettünk s megszerettünk. Ez a kötet alapította 
meg Endrődi hírnevét. 

* * 
* 

Azután partra száll a lovag és oltárhoz vezeti ked-
vesét. Az enyhe családi fészek tűzhelyénél, egy igényte-
len, finom műveltségű nő oldalán megtalálja mindazt a 
boldogságot, amelyet remélt. A régi olasz szent képek 
gyermekfejei elevenednek meg körüle: bájos angyalar-
czok és ő egy nagyobb vidéki városban, ifjú küzdelmei 
színhelyétől távol, hétköznapi egyformaságban, egy sze-
rény hivatal nyűge alatt, a létfentartás prózai csatározá-
sait víva, tölti napjait. 

De a sors viharszele belekap a ház négy sarkába, 
mint a szent könyvek Jóbról regélik, és feje fölött össze-
omlik a födél. A gyermekraj megritkul. A halálnak bő 
aratása van. Gyermekei után kora sirba temeti ifjú sze-
relmét, szive asszonyát . . . . 

Az a kötete, mely a műpártolók által kiadott Szép-
irodalmi könyvtárban csak az imént hagyta el a sajtót, 
egy megsebzett sziv kinos vergődéseit, egy megtört kedély 
töredezett sóhajait s az éggel pörbe szálló gyötrelmes vajú-
dásait foglalja magában. Egy urna ez a könyv, mely a 
költő elsirt könyeit tartalmazza. Soha apa gyermekét, 
soha férj a nejét meginditóbban el nem siratta. Erőre, 
mélységre nézve ezek Endrődi költészetének tisztult ma-
gaslatán állanak. 

* * 

Épen, mikor sorainkat befejezni akarjuk, veszszük a 
költőnek lapunk szerkesztőjéhez intézett következő levelét: 

»Kedves Barátom! Már hogy én irjak magamról 
valami auto-biografia-félét ? Küzdöttem, szerettem, szenved-
tem s a verseim mindezt jobban elmondják, mint ha most 
prózára fognám. 

Dalolni első sorban mindig a magam gyönyörűsé-
géért daloltam, — ebben a tekintetben hát önző vagyok. 
A kritika sokszor leszólt, néha meg elismerőleg beszélt 
rólam. Sem a gáncs nem keserített el, sem a dicséret 
nem szédített meg sohasem, mert abból áll az összes 
philosophiám, hogy »az idő igaz, és lerontja a mi nem 
az«. Bizom hozzá, hogy a mit mélyen átéreztem, a mi 
lényemet megremegtette, összerázta, egy-egy dalomban 
megtalálja az utat a szivekhez. Többre nem vágyom. 

Régen irok már s ez nagy baj, mert az ember — 
kimegy a divatból. Most szokás poétákat fölfödözni s 
mindjárt jó valaki, mihelyt uj. Az embereket az uj utáni 
vágy öldökli s fájdalom, én — álmok romjai közt bolyongó 
vándorárny — még mindig a régi vagyok és uj sohasem 
leszek többé. 'Tavaszomnak vége már s nyaramnak tal-
lóját tiprom. Alkonyodik körülöttem. 

Ebben a kétes, szomorú világításban, szinte őszies 
hangulatban tűnik föl előttem az a vidék is, melynek 
legtöbb költeményemet köszönhetem s melytől mind-
örökre megváltam: a Balaton melléke. 

Volt ott egy kis tanyám, édes tulajdonom; odakö-
nyökölt a vizre; nagy, zizegő olajfák borítottak reá 

árnyat, falait beszalagozta a vadszőlő. Előtte ringott hor-
gonyán hajóm, melynek vad vitorláit jól ismerte az egész 
partvidék. Bolondja voltam e szép viznek s szabad róná-
jának. Sokat tudnék neked róla mesélni, de — ott van-
nak verseim, azok ezt is jobban elmondják. 

A hajónak azonban bolondja maradtam mind e mai 
napig. S legújabban azt a merészséget követtem el, hogy 
Nagy-Váradról Budapestre vitorláztam. Itt azonban egy-
előre nem találom még a kikötőt sehol. Légy kissé a 
segítségemre, közöld a verseimet rakásra, gyújts világot 
a partokon, hadd lássam: van-e itt egy zug, a hova lete-
lepedhetem, vagy továbbhajózzam a - feledésbe, — a Nir-
vanába ? 

Szeretettel őszinte barátod Endrődi S 

Egy r egény . 
Irta: KARCZAG VILMOS. 

I . 

Valóságos regény annak a derék embernek a tör-
ténete. 

Pedig ő maga egyszerű kereskedő, a ki tisztesség-
ben, becsülésben élte le legszebb éveit, regényes hajla-
mai sohase voltak; »vett« és »eladott*, a mint épen 
sorja került, s vezette a könyveit, nyugalommal kacska-
ringós számokat pingálva a tartozik—követel rovatokba. 
Szállítói dicsérték, hogy lejáratait pontosan beváltja, s 
vevői évtizedeken át se hagyták el, mert sohasem adott 
kifogásra okot Leányok után nem szaladgált, a más fele-
ségének békét hagyott, a legtiszteletreméltóbb agglegé-
nyi életet élte. És mégis regényes történetbe keveredett 
bele. Esete egész társadalmi probléma. 

Találkoztam vele egyszer a mult őszszel. 
Mélyen elgondolkozva, lassú léptekkel jött velem 

szembe. Alig vett észre, majd belém botlott. 
— Isten hozta Derney ur I 
— Jó napot. 
— Látom, használt a nyári fürdőzés. 
Nem felelt. Kis ideig szótlanul rám nézett, aztán 

megbigyesztve ajkát, felhúzta vállát. 
— Merre járt ? 
— A Tátrán . ; . hidegvizkurát használtam . . . de 

nem ér semmit. Még idegesebb vagyok mint voltam. Az 
orvosok szamarak. 

— Hát biz' két élű fegyver a hidegviz-kura. — 
Sok embernek inkább árt mint használ. 

Igenlőleg lógatta a fejét, s mereven maga elé 
bámulva mormogta: 

— No, engem megölt. Gyakran van vértódulásom. 
Elfelejtem azt is, a mi egy óra előtt történt . . . Butu-
lok . . . Butulok, nem jó vége lesz. 

S azzal köszönés nélkül odább állott. 
Utána néztem, Mintha észre sem vette volna a saját ' 

házát, ugy haladt el mellette. Az inasa, a ki a kapuban 
várta, csodálkozva kérdezte tőlem: 

— Mi baja a nagyságos urnák? 
— Beteg. 
— Nagyon beteg lehet az tekintetes uram, mert egy 

idő óta se lát, se hall. Ott forgolódom körülte, de soha 
sincs hozzám még csak egy árva szava sem. Azt gon-
dolom magamban, hogy legalább szidna össze egyszer. 
Tegnap is szántszándékkal kimaradtam este. Gondoltam, 



111-

ha hazajövök, kiköt velem, igy legalább a szavát hal-
lom, de az ágyban találtam. Maga vetette meg az ágyat 
is. Mint ahogy ez a kapufélfa nem szól, ugy nem szólt 
egy árva szót sem. — Csak legalább annyit kérdett volna: 
hol csavarogtál te kutya? De nem, egy kukkot se. 
A paplan alatt szorongatott valamit, de nem tudtam 
kivenni, hogy mi lehet az. — Meg tetszik látni, tekinte-
tes uram, nem jó vége lesz ennek a dolognak. 

II. 

Utoljára a mult héten a Kerekiék thea-estélyén 
találkoztam vele. Szinte csodálkoztam rajta, hogy eljött 
ilyen nagy társaságba. Talán szórakozni jött. — Meg kell 
próbálnia, hogy tud-e még érdeklődni a napi események 
iránt, felviditja-e még sötétlő lelkét a társaság humora, 
részt tud-e még venni a társalgásban, s meg akarja tudni, 
hogy vélemény-nyilvánitásainak tulajdonitanak-e még súlyt, 
vagy tényleg olyannak tartják már, a kire csak szána-
lommal néznek, mert köd borul agyára. 

S mialatt ezekkel a gondolatokkal foglalkozik, csön-
desen meghúzódik egy sarokban, s bambán bámul a terem 
fényes csilláraiban égő gyertyák lángjaiba, vagy az asz-
talok körül rajongó, nevetgélő csoportokra. Egy-egy ado-
mát, egy-egy szellemes megjegyzést ő is megmosolyog 
néha, de szinte öntudatlanul; csaknem ösztönszerűleg utá-
nozva a mások arczkifejezését, mig tétovázó szemeiből 
látszik, hogy szórakozott, össze-vissza kalandozó gondo-
latai mindenütt inkább vannak, mint e helyen. 

Egyik barátom elbeszéli, hogy miként jut ide ez a 
szegény beteg ember. 

A Kereki családdal együtt nőtt fel s daczára, hogy 
azzal semmiféle rokonságban sincs, testtel lélekkel ragasz-
kodik ő is hozzá. Tulajdonképen Derneyt társadalmi hely-
zeténél fogva nem illeti meg, hogy ily körben forogjon 
ŝ  érintkezzék azokkal, a kik Kerekiéknél megfordulnak. 
O mint szegény kereskedő inas került a házhoz, de sze-
rény magaviselete, tehetsége, becsülete, tisztességtudása 
segítségére voltak, hogy kiragadja magát az alacsony 
körből s előkelőbb polgári társaságokba kerüljön. Büszke 
is volt a Kerekiék barátságára, s fel nem áldozta volna 
azt semmiért a világon. 

Nem, még a boldogságáért sem. 
Mert most ez az ember nagyon boldogtalan, az 

tette beteggé, s az fogja a sirba vinni. 
Az én barátom meséli tovább: 
— Nézd csak jól meg azt a Derneit. A láz milyen 

pirosra festi arczát, s jobb kezével meg-megsimogatja 
homlokát; szemeit olyan álmosan hunyorítja, mint a részeg 
ember. Tudod, hol járnak most annak a gondolatai ? Az 
ő kis családja körében. — Hiszen hallottad hirét, mindenki 
tud róla, hogy Derneinek kis családja van. — A »hat-
vágás® tanyán él egy szép fiatal asszony, meg egy gyö-
nyörű 10 éves leányka. A Dernei lelke ott kalandozik 
azoknál. Az ember bizony mindig gondolkodóba esik 
egyes társadalmi ferdeségeken, ha ilyen elhibázott életet 
lát. Milyen boldog ember lehetne ma ez az ember, ha 
ebbe a társaságba nem kerül, a melyre pedig olyan büszke. 
Nőül vehetné azt a szép fiatal asszonyt, s nevet adhatna 
kis leánykájának. De igy nem teheti. Nem engedi meg 
társadalmi összeköttetése, melyet nem dobhat el magá-
tól. Pedig ha nőül venné egykori cselédjét, szakítania kel-
lene mindazokkal, kikkel lelke összeforrott, s kiknek nevét, 
vagyonát, társadalmi helyzetét köszönheti. 

Érdekes a dologban, hogy Dernei azt hiszi, hogy 
ezt az ő titokban kötött szerelmi viszonyát (ha ugyan 
szerelmi viszony) nem tudja senki. Azt hiszi, hogy a 
várostól 20 kilométernyire a »hatvágás« tanyán teljesen 

eldugta őket a világ szeme elől. Persze, nincs olyan gyön-
gédtelen ember, a ki neki múltját szemére vesse, fölem-
legesse különös családi helyzetét, s ő azt hiszi, hogy az 
emberek azért nem beszélnek róla, mert semmit sem 
tudnak. És innen magyarázható meg az is, hogy Der-
neyt most is itt látjuk Kerekiéknél. Derney határozott 
karakter, s ha tudná, hogy ebben a társaságban ismeri 
valaki az ő viszonyát, — bizonynyal nem jött volna el 
ide, nehogy jelenlétével épen Kerekiéket hozza zavarba. 

Derney különben áldozata annak az asszonynak, a 
kinek hálójába került. Egyszer csak azon vette észre ma-
gát, hogy az az asszony az urnő szerepét kezdi vinni 
házában, a melyre az anyaság révén jogot szerzett. De 
meg könnyű is volt neki e szelid ember fölött uralkod-
nia, mert az imádta a kis gyermekeket, mint minden 
agglegény. Hát még a magáét! Mikor a kis Mariska 
reá mosolygott, vagy gügyögött, azt hitte, hogy a menny-
országot látja, s ilyen pillanatban mindig elhatározta, 
hogy szakit összeköttetéseivel, magához veszi kis gyer-
mekét s nevet ad neki. 

De a mindennapi élet hideg kijózanító levegője 
mindig fölébresztette mámorából. 

És e küzdés igy tart io esztendeje már. Az örökös 
tétovázásban lelke ma-holnap elveszti egyensúlyát. 

No nézd, most feláll; milyen sompolyogva megy a 
mellékszobába; most kimenekül. Jer, menjünk utána, les-
sük meg. Féltem szegényt. Meglásd, nem jó vége lesz. 

III. • 
Éjfél felé járt. Zord, zimankós idő volt. Három óra 

óta esett a hó, s a szél apró szemekben szitálta a ház-
tetőkről a megfagyott hópelyheket. A lámpák sárgás-
vörös fénye gyengén világított a hóval befútt lámpaüve-
geken át. Sietni szerettünk volna, de nem lehetett, mert 
Derney csak 20—30 lépésnyire járt előttünk. Lassan 
haladt, mitsem törődve a hideggel, sőt néha le-levette 
kalapját, s ugy hüsitette lázas homlokát. Egy ház kapuja 
előtt megállott, kivette zsebéből a kapukulcsot, s nyito-
gatni kezdte. 

— Mit akar váljon ebben a házban. Csak nem 
hozta be őket télire a városba. 

Derney sehogy sem boldogult, a kulcs nem volt jól 
a zárba. Erre négy-öt lépést hátrált, felnézett a házra s 
aztán izgatottan dugta zsebre a kulcsot, s elsietett, köz-
ben nagy bosszúsan párszor ököllel ütve fejére. — Nyil-
ván a saját házával tévesztette össze az idegen házat. 

Végre hazaért. Ott meg nem nyitott be tüstént, 
mintha azon tanakodnék, hogy haza menjen-e vagy 
máshová. 

Valamit mormogott magában, aztán hirtelen be-
nyitott. 

Néhány perez múlva világosság csillant meg az 
utczai ablakokban. De csak annyi ideig tartott, mint a 
villámlás. Kétszer-háromszor ismétlődött ez, mig végre 
teljesen világos lett a szobában, s a Dernei árnyékát lát-
hattuk ide-oda mozogni. Előre lehetett gondolni, hogy ez 
az izgatott, idegeiben megtámadott, s csaknem beszámit-
hatlan állapotban levő ember nem fogja lebocsátani ablaka 
függönyeit. Eszébe se jut. 

Mi átsiettünk a túlsó oldalra, s ott egy boltba vezető 
lépcsőzetre állva, tágra nyitott szemekkel figyeltünk meg 
mindent, a mi a szomszéd szobában történik. Derneyt 
tisztán láthattuk, s mindazt a mit cselekszik. 

Az ágya szélére ült . . . 
— Le fog feküdni, menjünk. 
— Jól van, menjünk, ha lefekszik. De nem fog lefe-

küdni. — Az ilyen beteges ember nem képes aludni, s 



532-

retteg az éjszakától. — Azért állt meg gondolkodva a 
kapu előtt. — Nézd, nézd . . . most feláll, milyen' gyors 
léptekkel fut fel s alá. Meg fog őrülni, meglásd. 

— Vagy megöli magát. 
— Igazad van. Az ilyen ember, a ki érzi, tudja 

azt, hogy lelke elhagyja őt, s agyában megérzi a zűrza-
vart, a ki hosszú töprengése közben előre látja a bekö-
vetkező véget, az megöli magát, s ezeknél szokták kon-
statálni azt, hogy: »az öngyilkosságot kedély betegsége 
miatt követte el«. 

— Pszt! 
Barátom görcsösen szorította meg kezemet, s jobb-

jával a balra eső ablak irányába mutatott. 
Derney Íróasztalához ült, s néhány pillanatig í r t . . . 

majd hirtelen felugrott asztalától, ingujjra vetkezett, s egy 
szekrényből valami kis tárgyat vett elő. 

— Ah, mi az ? 
— Nem tudom, nem látom. 
— Talán revolver . . . 

' — Megöli magát, 
— Siessünk, mentsük meg őt. 
— Gyorsan, gyorsan. 
A kapuhoz futottunk, s sietve csengettünk. Négy-

szer-ötször megráztuk a csengőt, mely az éji csöndben 
rémesen csengett, mint a halálharang. 

Valaki belülről csoszogó léptekkel közeledett, kezé-
ben kis lámpával. Az ajtó kinyillott. 

E perczben fegyver dörrenése reszkettette meg a 
levegőt, s sziveinket. 

Késő! 

IV. 

Dernei megölte magát. Az ő regénye nyilvánvaló 
volt, s egyszerre közszájra került. Mindenki tudta, hogy. 
mi volt az öngyilkosság oka. 

Én röviden megírtam az esetet, s alig volna már 
valami elbeszélni valóm, ha másnap véletlenül nem talál-
kozom a szegény elhunytnak családjával. A halálhír hozta 
be őket a városba, Az asszony gyászruhát rendelt meg 
magának és a kis gyermekének. Olyan 30—32 éves lehe-
tett. Nem mondható szépnek, de csúnyának sem. Közép-
termetű, kissé elhízott asszonyka volt, arcza kifejezéste-
len és épen nem olyan, mely lobogó lángot képes gyúj-
tani az imádó szivében. — Egyszerű, közönséges nő, a 
kiben a férfi az anyát szereti, ha azzá lesz. A kis Mariska 
egész ellentéte volt édes anyjának. Elbájoló volt nyakáig 
lecsüngő, göndör szőke fürtökkel, villogó kék szemekkel, 
barátságos, mosolygó arczkifejezéssel. Élénken, szeretettel 
sürgött-forgott anyja körül. 

Mikor az asszony már megrendelte a gyászruhát, e 
szavakkal fordult felénk: 

— Kérem uraim, vigyázzanak egy kis ideig gyer-
mekemre. Olyan helyre kell elszaladnom egy perezre, a 
hova nem vihetem őt magammal. 

— Szivesen. 
— Maradjál itt kis angyalom. Tüstént visszajövök. 
A kis Mariska leült. Nem állhattam meg, hogy 

beszélgetésbe ne bocsájtkozzam e szép kis angyallal. 
— Hogy hívják magát édes? 
Bájos mosolylyal, kedvesen csengő hangon felelt: 
— Szilágyi Mariska. 
— Hát az édes mamát? 
— Szilágyi Katicza. 
— Hát az édes apát? 
— Édes apa! 
— De a nevét kérdezem? 
— Nem tudom. En mindig csak ugy hívom, hogy 

édes apa. 

— Mikor látta az édes apát gyermekem? 
— Szerdán. Holnap megint kijön hozzánk s elhozza 

nekem az ígért kis zongorát, meg az ezeregy éj mesés-
könyvet. — Alig is várom már azt a holnapot. 

KÖny gördült ki a szememből, s nem kérdezősköd-
tem tovább. 

Ló és spor t . 
Ló és sport Magyarországon, és a kontinensen még sok 

felé egyebütt, azonos fogalmak. Sportsman-ről, ha beszé-
lünk, ki gondolna másra, mint olyan előkelő, gazdag úrra, 
aki fényes palotában lakik, istállót tart, lovagol, kocsikázik s 
kincset érő paripákkal versenyez a turfon; vagy legalább 
is olyan kereskedősegédre gondolunk, aki gigerli-módra 
öltözötten feszit és keményen totalizál, ameddig lehet a 
gazdája pénzével. Szakszerűen beszél a lovakról, a verse-
nyek kilátásairól, tipeket kombinál olyan biztossággal, 
hogy szeme szája eláll az embernek —- de azért lóra ülni 
nem mer, a lóról tulajdonképen nem sokkal többet tud, 
minthogy négy lába és egy feje van. Ez a talmi sports-
man; az a jó tulajdonsága megvan, hogy bármennyire 
ágaskodik, az igazi sportsmannel összetéveszteni még sem 
lehet. Az a különbség a kettő között, ami a karrikatura 
és az arczkép között; ezt érdeklődéssel, azt mosolylyal 
nézzük. Nevezetes ismertető jele a talmi sportsmannek, 
hogy bevágja az idegen versenyműszavakat, és amikor 
szól lóversenyről, csak ugy hemzseg beszédében a favo-
rit, meeting, crack, start, finisli, pace, turf stb., stb. 
A lovakat tüntetőleg mustrálgatja és rögtön kész hango-
san elmondani becses véleményét, ha társasága nem 
akad, félhangos monologban, hogy lássa a bámuló világ, 
micsoda szakember tapossa a gyepet; természetesen az 
összeböngészett tipekhöz tartja magát szorosan és nagy 
zavarba jut, ha ezek cserbenhagyják, vagy ha valaki 
elég naiv, esetleg elég maliciozus további részletek felől 
tudakozódni tőle. Ilyenkor rohan a mázsálóhoz, vagy a 
totalisateurhöz, hirtelen igen fontos dolga akadván. Ha a 
tipek jól viselik magukat, fiakkeren hajt végig büszkén 
az Andrássy-uton; ha gonoszkodnak vele, akkor a lóvas-
uton dulakodik egy szerény helyecskéért, szorongatottan 
gondolva a kassza-revízióra, amely kiderítheti az ő szép-
séges manipulációit. 

Szó sincsen róía, hiszen elégszer bebizonyították 
már, hogy a lósportnak. és a lóversenyeknek meg van a 
maguk nagy nemzetgazdasági jelentőségük. De bármily 
nagy legyen ez a jelentőségök, mégsem indokolja, hogy 
a társadalomnak az a rétege, amely semmit nem tud a 
lóhoz, amelynek semmi köze a lóhoz, a sportról más-
képen ne is legyen képes álmodni, mint a lóhoz és ami 
még sokkal gonoszabb, a totalisateurhöz kapcsolva. Pedig 
van a sportnak sok egyéb fajtája, ami közelébb fekszik 
a magunkféle emberekhez, mint a drága lósport, a mely-
ből józanul legföljebb annyira vehetjük ki a részünket, 
hogy egyszer-másszor megváltjuk a jegyünket és meg-
nézzük azoknak a mulatságát, a kiknek lovuk is van, 
nemcsak tipjük a zsebükben. Ez a látvány néha megéri 
a pénzt, Eleven, színgazdag kép. A legszebb asszonyokon 
a legszebb toilettek; mozgás, zsivaj, ideges izgatottság 
minden érdekes verseny végén, lárma, futkozás, éljenzés, 
— ragyogó kék ég alatt, kellemes hőmérsék mellett 
bizonyosan fölér egy gyönge színházi előadással. De, ha 
a vesékben és a szivekben olvashatnánk, sokszor meg-
döbbennénk, micsoda fáradtság és unalom kínozza a künn 
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nyüzsgő tömeg jelentékeny részét, azt a részt, mely ló 
nélkül látszik érdeklődni a lósport iránt. Hanem azért 
muszáj ott lenni, bármily áldozatba kerüljön, hiszen ott 
van tout Budapest, látni kell a nagyvilágot, már aminő 
nagy világ a mi kis fővárosunkba belefér. Unalmukban 
és martiromságukban, hogy künnlételüknek legyen mégis 
valami értelme és magyarázata, urak és hölgyek dühösen 
totalizálnak, elveszitik a fizetésüket, a toilette-pénzüket, 
aminek azután keserű adósság a folytatása. Még szeren-
cse, ha a maguk pénze úszik el és nem a mások pénzének 
hágnak a nyakára. A pénzügyminiszter bölcs intézkedése 
a tótalizáló-irodák ellen máris érezteti üdvös hatását: 
a sport-láz a nyári meeting alkalmával jelentékenyen 
csökkent, legalább azokban a körökben, amelyek még 
csak nemis a turfon, hanem kizárólag a totalizáló-irodák-
ban sportsmaneskedtek. 

* * 

Mindezeket azonban nem azért panaszlom el, mintha 
legtávolabbról is izgatni akarnék, a lósport ellen. Sőt 
ellenkezőleg, mint már emiitettem, teljes mértékben mél-
tánylom a lósport és lóverseny jelentőségét, s örvende-
tesnek és szükségesnek tartom, hogy azok, akiknek mód-
jukban áll, tőlük telhetőleg űzzék a sportnak ezt a 
kétségtelenül szintén nemes ágát: lovaglás, kocsikázás, 
hyppologia mindig férfias mulatság. Még csak sárga 
irigység sem bánt, mert nem csatlakozom azoknak az 
előttem szólott igen tiszteletreméltó kollegáknak a néze-
téhez, a kik szomorkodó összehasonlításokhoz alkalmas 
anyagot vélnek találni az irói honoráriumok és a lóver-
senydijak különbségeiben, a miért például a szt. István-díj 
40,000 frt és a legjobb magyar regény tiszteletdija pedig 
legfeljebb talán csak a tizedrésze ennek az óriási összegnek. 
Már a mathematikában tanultunk az inkommenzurabilis 
mennyiségekről; no hát azért nem veszek részt ebben a 
siránkozó kórusban, mert az irót és a lovat ilyen inkom-
menzurábilis mennyiségnek tartom. Nem tudok következ-
tetést vonni az egyiknek az értékéből a másiknak az 
értékére. Azon fölül nem is látom, hogy ez az úgyneve-
zett fölháboritóf.aránytalanság csak Magyarország kivált-
sága volna. Hiszen Francziaországban 100,000 frank a 
Grand Prix de Paris, s ezt most fölemelik 200,000 
frankra; a Derby kékszalagjával szintén mesés összegek 
vándorolnak a győztes ló boldog tulajdonosának a zsebébe. 
Lovakat eladnak és vesznek Angolországban százezerekért 
és félmillióért. A ló értékét a nemzetközi viszonyok, a 
világpiacz törvényei szabályozzák, ezért olyan büszke, és 
ezért olyan drága. Panaszom a lóverseny és a lósport 
ellen abból áll, hogy elnyeli azt a kicsi érdeklődést is, 
a mi még egyátalán meg volna a középosztályban a 
sport iránt. Az a tévhit kelt aggodalmat bennem és 
másokban, mintha a ló és a sport fogalma egymástól 
elválaszthatatlan volna, s azért nem is tartják érdemes-
nek másféle sporttal törődni, ha azt az álsportot nem 
űzhetik, hogy drága fiákkeren kihajtanak a lóversenytérre, 
s ott elálldogálják, eltotalizálják, elunalmaskodják a dél-
utánt olyan mulatság közepette, a melyhez nem értenek, 
a melyhez semmi közük s a mely épen azért nem is 
érdekelheti őket. 

* 

. Ennek a lóverseny-maniának az a nagy kára, hogy 
az embersport semmiképen sem tud gyökeret verni 
Magyarországon. Hiábavaló minden prédikálás, az em-
bersportot lenézik azok, akik a lósportot tartják az 
egyedüli uri sportnak, habár nincsen is részük benne. 
Azok, akiknek lovuk is van, és nem csak plaquejuk a 
lóversenyre, másképen gondolkoznak az embersportról, 
de ezt nem akarják tudni azok, akiknek épen csak az 

embersportot volna módjuk kultiválni. Pedig valamint meg-
van a maga nemzetgazdasági jelentősége a lósportnak, 
épen ugy megvan a maga nemzeti jelentősége az ember-
sportnak. Középosztályunk szomorúan gurul lefelé az elsat-
nyulás lejtőjén, s mialatt a lóanyagunkat világszerte első 
klasszisunak kezdik elismerni, addig az emberanyagunk 
mind rosszabb és rosszabb lesz. Ezen kellene segíteni az 
embersport felkarolásával: az úszással, korcsolyázással, 
evezéssel, gyalogolással, vívással, labdázással, s olyan 
pompás társasjátékokkal, milyen például a lamn-tennis. 
Mindenki űzze a sportnak azt a fajtáját, amely viszo-
nyainak megfelel; a középosztály ne képzelje azt, hogy 
sportsman lesz azért, mert megtölti a zsebeit totalisateur-
ticketekkel, amelyek fájdalmasan érzett veszteségeire 
emlékeztetik. A gazdag emberek, akiknek módjukban van 
tényleg űzni a lósportot, azok istápolják a lóversenyeket,, 
ez az ő mulatságuk és kötelességük. A középosztály 
pedig a drága sport nézése helyett — a mi veszedelme-
sen hasonlít az üvegen keresztül való méznyaláshoz — 
lásson az embersporthoz, s ebben lelje nemes mulatságát, 
ezzel teljesitse nemes kötelességét.maga és a nemzet iránt. 

Szokolay Kornél. 

INNEN-ONNAN. 

J Az utazó kis király. A német császár divatba hozta, 
hogy a koronás fejedelmek utazzanak. Még pedig — akármilyen 
kényelmetlen is ez a vasúti coupéban, — koronával a fejükön 
utazzanak. Persze, nem azzal a nehéz ékszeres arany fejfödövel, 
melynek bazilikaszerü tetején még egy kereszt is mered az 
égnek, hanem azzal a láthatatlan, de még súlyosabb koronával, 
mely a fejedelmek kötelességévé teszi, hogy országaik és dynas-
tiájuk sorsáról gondoskodjanak. E szerint, ma már a koronás 
tök nemcsak uralkodnak, hanem kormányoznak és utaznak is. 
Voltaképen a trónok lassanként ambulánsokká lesznek s a vasúti 
zsölylyéket kell emelvényekre rakni s bíborral és hermelinnel 
földisziteni. Különösen a külpolitikát csinálják ma már útközben 
s hacsak békesség lesz belőle, a népeknek ez ellen semmi kifogása 
sem lehet. Legújabban a kis szerb király is belépett az utazó ural-
kodók sorába. Ámbár o nem annyira utazik, mint inkább csak 
utaztatják. Utaztatói a regensek, különösen a híres ravasz Risz-
tics. Legelőbb is a muszka czárhoz utaztatták el az alig pelyhedzö 
állu kis királyt. Ugylátszik, a föld legnagyobb ura kissé éreztette 
a koronás fiúval nemcsak a muszka nagyságot, hanem a szerb 
kicsinységet is. A rideg czár után, a mi szelid, bölcs uralkodónk-
hoz látogatott el a kis király. A czárról bizonyára azt beszélték 
neki, hogy az jó barát ; a mi uralkodónkról, hogy az ellenség. 
És-ime, — a jóbarát keményen, ridegen, — az ellenség szívélyesen, 
jóságosan, melegen fogadta. A jobban sikerült második látogatás 
után a kis király Párisba utazott apjához, a vastag Milánhoz, 
ki halálhire daczára is vigan él a világ fővárosában. Az Ischltől 
Párisig tartó hosszú uton a kis király bizonyára azon töprengett, 
hogy milyen lehet ellenségnek az olyan jó barát, mint a minő 
a czár s milyen lehet jó barátnak az olyan ellenség, mint a minő 
a császár-király ? 

* * 
* 

=a= A szent ereklyék. i848/4g-iki dicsőséges szabadsághar-
ezunkban tette fel nemzetünk a világnak azt a büszke kérdést, 
melyet a »Szózat« nagy költője igy fejezett ki: 

»Egy ezredévi szenvedés 
Kér éltet, vagy halált!« 

Van-e a magyarnak létjoga, vagy nincs-e ? Ez volt a kérdés. 
Nem kérdés többé. Az a nemzet, mely alig néhány milliónyi 
létérc, egy ezredévi kimondhatatlan szenvedés, elcsigázás, mes" 
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térséges elhanyagolás és elszegényités után csodálatos enerzsiával 
néhány hónap alatt seregeket teremt, fölfegyverez s nemcsak 
hősöket állít a zászlók alá, hanem zseniális vezéreket is a zászlók 
elé, mely káprázatos bravúrral veri le a veszedelmes belső ellen-
séget s űzi ki a dölyfös Ausztriát s már-már azon van, hogy a 
saját fészkébe is kövesse a megalázott futót — s melynek kezé-
ből csak a legnagyobb földi hatalmasság iszonyatos ereje tudja 
kicsavarni a fegyvert s az aj nemzet, mely ezen bámulatra méltó 
harc/, okozta roppant vér és jogvesztcség után sem törött meg 
sem önérzetében sem őserejcben, — nem »éltet, vagy halált« 
kér többé, hanem életereje teljes tudatában megy előre a fejlő-
dés utján s méltán követeli, hogy létjogát mindenki elismerje. 
Nincs kiállhatatlanabb, mint az oktalan nemzeti pöíTeszkedés, 
de nincs szebb és bölcsebb dolog, mint a méltóságteljes nemzeti 
öntudat. Amabba tulipiros frázisokkal, üres kiabálással lehet 
belcugratni minden nemzetet, — a magyart is. Emezt a mult 
igazi dicsőségére való emlékezés tartja ébren. Azok a hadi erek-
lyék, melyeket a magyar szabadságért vivott véres csaták lőpor-
fiistje minden tömjénnél jobban megszentelt, — most közszem-
lére kerülnek — s remélhetőleg egyidöre komoly búcsújáró 
helylyé avatják az egyébkor könnyüdebb czéloknak szolgáló 
vigadót. Hentaller Lajos képviselőt pedig, aki ezt a kiállítást 
kezdeményezte, bizonyára szívesen üdvözlik ezen szép és komoly 
tettéért azok is, akikről ö mindeddig azt hitte, hogy magyar 
létükre is javíthatatlan schwarzgelb pecsovicsok. 

* * 
* 

f Tűz és jég. A franczia köztársaság és a muszka dcspotiz-
mus szövetségre léptek. A tliz kötött frigyet a jéggel s most 
ölelkeznek. Vájjon a tűz fog-e kialudni ezen ölelésben, vagy a 
jég olvad-e meg ? Egyiknek mindenesetre veszni kell: vagy a 
franczia szabadságnak, hogy visszatérhessenek a már sírjaikban 
alvó Bourbonok, (a kik közül egyiknek külön alszik a teste és 
külön a feje); vagy a muszka despotiónak, hogy a legkeservesebb 
s legszégyenteljesebb szolgaság helyett egy elképzelhetetlen óriási 
anarchia kerekedjék Európa észak-keletén. És hallga, csak 
ha l lga ! . . . A tűz ropog és magasra csapó lánggal ég. Orosz-
országban fölharsog a legtiizesebb dal, a »Marseillaise* s a czár 
balsejtelmcscn, kedvetlenül utazik el egyik félreeső kastélyába, 
hogy ne hallja ezt a dalt, melyet pedig az ö szövetségeseinek 
tiszteletére harsog az ö lelkes muszka népe. Tehát nem a tűz 
alszik el, hanem a jég olvad. S a legnagyobb trón, melynek jég 
a talapzata egyszerre majd inogni kezd és elmerül. Éljen tehát 
a muszka-franczia szövetség! Ez nekünk még a hármas szövet-
ségnél is jobb. 

IRODALOM. 

Magyar filozofia. 
Ha majd a gellérthegyi czitadella helyén az any-

nyira áhított magyar pantheon oszlopos csarnokai fog-
nak fehérleni, a benne elhelyezett szobrok universális 
kulturai haladásról fognak tanúskodni. Nagyjaink között 
képviselőt talál a poézis, a művészet és tudomány min-
den ága, mert a mi renaissance-unk rövid néhány évti-
zede alatt elsajátítottunk mindent, amit a művelt nyugat 
századok folyama alatt megteremtett. Csak egyetlen 
talapzatra nem állithatunk majd szobrot és ugy látszik 
nem is akarunk majd állítani. Mert pantheonunk már-
vány képei mind fönséges, tiszteletreméltó alakok, kiket 
a halhatatlanság glóriája övez. Az egyiknek kard van a 
kezében és lába egy törött ágyukeréken nyugszik, a má-
sik palavesszőt és papyrus tekercset szorongat. Mind-
egyik nyíltan, férfiasan tekint reánk kőszemeivel és szé-
les vállairól, dagadó izmos melléről megismerjük a mi 

egészséges magyar fajunkat. Az pedig, kinek szobra arra 
az üres talapzatra volna állítandó, tudomásunk szerint egy 
vézna, köhögős alak, izmatlan karjai reszketősen lapoz-
nak egy rengeteg foliánsban, vértelen ajkai latin citátu-
mokat rebegnek és az orrán pápaszem van. Ha komo-
lyan veszszük: az éhség szobra, ha tréfásan: karikatúra. 
Pedig arra a talapzatra a legkomolyabb tudomány neve 
van fölírva: Filozofia. Ezt a tudományt minálunk alig 
ismerik s mégis discreditálva van. Önérzettel állítjuk ma-
gunkról, hogy nem vagyunk abstract gondolkodású nem-
zet. Ha háttal fekszünk a puha fűbe és belebámulunk a 
semmibe, akkor is az ég kékjét, a hamvas bárányfelhő-
ket látjuk s a sivár, puszta síkságokon is, a hol örökös 
a csend és a szintelenség, elgyönyörködhetünk a délibáb 
futó képein. Mi folyton látunk, folyton hallunk s ha cse-
lekszünk vagy dolgozó-szobánkban betűket vetünk a papi-
rosra, annak mindig kézzel fogható eredménye van. 

Ezt a mi praktikus józanságunkat nem volt eddig 
okunk megbánni. Mig a középkorban a többi Európa szá-
zadokon keresztül tűzzel és vassal pusztította egymást 
egy i miatt, addig mi itthon szépen visszavertük a törö-
köket és barátságosan megosztottuk a portánkat a homou-
sionisták és a homoiusionistákkal. Ela az osztrák nem 
türelmetlenkedett, minálunk békességben elélhettek egy-
más mellett a reformátusok, a lutheránusok, meg a kál-
vinisták. S ha rátámadtunk a szombatosokra, azt is csak 
politikai okokból tettük. Szóval a mi indolentiánk abstract 
spekulacziók iránt sok emberéletet kiméit meg a múltban 
és sok hasznos dolgot teremtett a jelenben. 

Micsoda is tulajdonképen ez a filozofia ? 
Folytonos hajsza a lehetetlenség után, évtizedek sor-

vasztó munkájának eredménye, mely csak évtizedekig él. 
Minden ujabb lépés meghazudtolja az előbbieket és a leg-
nagyobb vívmánya az az igazság, hogy minden eddigi 
lépés és minden további hiábavaló. Hajdan egy impo-
záns képtelenség, mely a mindenséget, istent és a vilá-
gok egyetlen mathematikai formulába akarta foglalni, 
azután pedig, hogy a világot egységes erő által mozgat-
tassa. Egy tudomány, melynek nincs egyetlen igazsága, 
mert csak egy lehetséges és százat teremt. A ki a mult 
században a bölcsek kövét találta meg, Árról ma átlát-
juk, hogy közönséges kavicsot talált. Ha pedig optimis-
tikusan akarunk a filozófiáról Ítélni, elismerhetjük azt, hogy 
teremtett néhány fönséges szép költeményt, de rithmus, 
forma, melegség és világosság nélkül. 

A filozofia tanúságot tesz az emberi ész virtuozi-
tása mellett, de nem egyéb köszörükőnél, melyen az elmét 
élesítjük. A kinek egyéb dolga nincsen és nem talál örö-
met a természet szépségeiben, az zárkózzék be torony-
szobájába és elemezze, értelmezze a természetet. A ki 
nem tud hinni a biblia istenében, az találjon ki egy fur-
fangos fogalmat és imádja ezt. Az élet azonban nemcsak 
gondolkodási objectum. Az élet komoly munka, melyből 
mindenkinek ki kell vennie a részét és isten áldása, mely-
nek mindenki örvendezzen. A filozofia pedig csak a hala-
dás nyomában jár és az életet föl nem deríti. Egy szép 
költemény többet ér tiz filozófiánál. Nem kell egy sem 1 

Ez a magyar felfogás a filozófiáról és — ez is 
filozofia. 

-x- * 

Nem ismerte el azt Írásban senki, hogy a magyar 
lenézi a filozofiát és a kinek tetszik, ellene is mondhat. 
Hivatkozhatik a tizenhatodik és főképen a tizenhetedik 
század elég számos magyar filozófusaira, â  kiknek mun-
káit a külföldön is ismerték, becsülték. És rámutathat 
arra, hogy a mi korunkban nincs művelt magyar ember, 
a ki a jelentősebb filozófiai munkákat legalább kompendi-
umokból nem ismerné. Csakhogy a filozóf nemzetet álta-
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lánosságban nem a nagy tudományosság jellemzi, hanem 
azon mérték, melylyel e tudomány fejlesztéséhez hozzá-
járult és azon becsülés, melyben a közönség az illető tudo-
mány művelőjét részesiti. Már pedig a tisztelet, melyben 
egy hires magyar historikus, jogász vagy orvos része-
sül, hozzá sem mérhető ahhoz a — mondhatni — toleráns 
elnézéshez, melylyel egyes filozófusaink munkálkodását 
fogadják. A mi tudósaink pedig kivétel nélkül nem fog-
lalkoznak egyébbel, mint a nyugati kifejlett filozófiai tudo-
mány recipeálásával. Könyvekben is, az egyetemeken is 
majdnem kizárólag históriai alapon foglalkoznak vele. 
A nyugat által fölvetett problémákkal, a nyugat módsze-
reivel foglalkoznak, nem állapítják meg nézetüket, hanem 
csatlakoznak egy már érvényben levőhöz. Hogy uj pro-
blémát vetnének föl, mely speciális magyar volna, a ma-
gyar nemzet sajátos fejlődéséből származna és e fejlő-
désre visszahatna: arról szó sincsen és szó sem lehet. 

Bár művelt köreinkben általában ugy beszélnek a 
filozófiáról, mint azt föntebb jeleztük, nem áll az, hogy mi 
nem akarunk filozófiával foglalkozni, mivel egészen meddő 
tudománynak tartjuk. Ellenkezőleg, az a hatás, melyet a: 
nyugati modern' irodalom a mi irodalmunkra gyakorolt: 
hogy novellában, regényben és drámában, sőt még lirai 
versekben is a napi renden levő pszichológiai és szocziolo-
giai problémákkal foglalkozunk, bizonyos filozófálási szük-
ségletre enged következtetni, mely kielégítésre vár. Csak-
hogy mi ott vagyunk, hol a művelt nyugat, a nélkül 
hogy az utat is megtettük volna, melyet az tett meg. 
Egy négy emeletes ház negyedik emeletéről tekintjük a 
világot, s e negyedik emeletre nem a lépcsőkön, hanem 
liften jutottunk fel. A német, franczia és angol filozofia 
fáradságosan, fokról-fokra fejlődött'ki, rengeteg mennyi-
ségű vastag foliansokat irtak össze, századokon keresztül 
a gondolkodás oly rendszerét alkották meg, melyet laikus 
meg nem érthetett s csak azután, midőn agyuk fegyel-
mezett problémáik tisztultak és tudományuk megállapítva 
volt, fogtak annak népszerűsítéséhez. 

Nekünk, a kik néhány századdal hátramaradtunk a 
kulturában, midőn utána vágtattunk a fejlettebb nemze-
teknek, már csak a népszerűsített tudományból jutott. 
Ebben a népszerű filozófiában pedig már több a költé-
szet, mint a tudomány s a kik művelik, inkább fejezik ki 
hangulataikat, érzéseiket, szubjektív felfogásaikat, mint gon-
dolataikat. A mai filozofia tulajdonképen már csak lirai 
költészet, melyben a legkülönösebb hangulatok szólalnak 
meg, sajátságos, szaggatott, határozatlan hangulatok, melyek-
nek nincs egyetlen domináló alapszínük sem, Viszhangja 
annak a lázas, kimagyarázhatatlan életnek, melyet élünk, 
melyben az önzés nevében a legfönségesebb dolgokat 
viszszük véghez és az emberiség szent nevében csaljuk 
egymást. A melyben mindenki átlátja a jót s csak a magá-
nak hasznosat cselekszi. A melyben minden ember a világ 
középpontja és az egoizmus dogmává vált. Ennek az élet-
nek a filozófiáját számtalan költői munkában találjuk fej-
tegetve, de rendszerbe foglalva még nincsen. S a gondol-
kodó modern ember, a ki énjével tudatosan tisztában akar 
lenni, mohón keresi az ő élete rejtélyének kulcsát, azt az 
egységes alaptételt, melyből törekvéseit, vágyait és gon-
dolatait okszerűen kifejlődni látja és megérthetné. Abban 
a perczben, melyben e kusza életben a rendszert fölis-
mertük, ez az élet uj irányt is vesz. Minden kor fejlődé-
sének utolsó momentumaként mintegy betetőzéseül az 
ő működésének megteremti azt az egyoldalú, nálunk 
nagyon lenézett filozófust, a ki megérti szívverését és 
néhány formulában fejezi ki jelentőségét, czélját, küzdel-
mét és eredményét. 

Ez az ember mindig ott szokott születni, hol a kor 
élete a legerősebben lüktet. S egy-egy nagy filozofus egy-
szersmind jelzője annak, hogy az ő nemzete a kor leg-
fejlettebbje. Ezért viselkednek föltétlen tisztelettel a nyu-

gati nemzetek bölcseik emléke iránt és — ezért nincsen 
nekünk filozófusunk. 

Az, hogy századokon keresztül a törökkel voltunk 
elfoglalva s lehetővé tettük Európának, hogy zavartala-
nul fejlődhessék, kétségkívül érdem, de egyszersmind sze-
rencsétlenség is. Mi nem vehettük ki részünket a nyugat 
fejlődéséből, munkájából s igy gondoskodásunknak nincs 
meg az a szervi kapcsolata a múlttal, mely föltétlenül 
szükséges hozzá, hogy a jelenben tudatosan és biztosan 
működjék, Mi Európát jelenleg utóiértük ugyan, de egy 
ideig még együtt kell vele haladnunk, hogy tökéletesen 
egygyelc legyünk vele. Akkor majd, ha a jelen felfogásának, 
már kellő rezonnancziája lesz egy ismert és elemeiben 
megértett múltban, akkor a magyar nemzet is hozzájá-
rulhat a kultura munkájához pozitif formában, a maga 
kebelében támasztván azt az embert, a ki kifejezője lesz 
kora felfogásának. 

S akkor arra az üres talapzatra is a magyar pan-
theonban állithatunk szobrot, talán a legfönségesebbet. 
Egy ember, a ki az élet üterét tapintja és néhány vonás-
sal a legkuszáltabb folyamatot fixirozza. 

Ha megszületik az az ember, akkor nem fogjuk 
komikusnak találni. 

Comenius. 

Verne Gyula összegyűjtött munkáit adja ki Eisler G. buda-
pesti könyvkereskedő olcsó kiadásban. A népszerű franczia iró 
exotikus munkái eddigelé magyar nyelven csak magas árakon 
voltak megszerezhetők és a kiadó különösen az ifjúsági irodalom-
nak tesz nagy szolgálatot, midőn ezt az egyszerű, de tiszta nyo-
mású kiadást rendezi. Az első kötet Strogoff Mihály utazását 
tartalmazza. Ara 80 kr. 

Auguste Vitu. A »Figaro« színházi birálója hatvanöt éves 
korában meghalt. A franczia műbírálókat stereotipe a »széllemes« 
jelzővel szoktuk ellátni és Vitut is kénytelen-kelletlen ezzel a 
szóval kell jellemeznünk. A legbehatóbb bírálatokat a nagy 
képűség minden ize nélkül szokta irni, könnyű csevegő modor-
ban, fordulatos, ötletes mondatokban. Minden kritikája egy-egy 
tökéletes essai és Ítéletére a külföldön is szoktak volt hivatkozni. 
Teljesen a zsurnalisztikának szentelte nem mindennapi tehet-
ségeit, de mint zsurnalista is nagy irói tekintélyre tett szert. 
A legérzékenyebben sújtja halála a »Figaró«-t, melynek nem 
egyhamar fog sikerülni oly szinbirálót találni, akinek tárczáit a 
közönség annyi élvezettel olvasná s kinek ítéletét a drámaírók 
és színészek annyira akczeptálnák, mint a Vituét. 

Zola Emil hozzá fogott uj regénye Írásához, a »Háboru«-
hoz. Előzőleg egy czikkét irt erről a tárgyról a »Matin«-ben, 
melyben igy nyilatkozik a háborúról: »A háborút oly szükséges 
rossznak tekintem, mely elől nem menekülhetünk, mert bizo-
nyos mértékben az emberi természet kiegészitö része. Nem óhaj-
tom a háborút, mert ez az óhaj bűn volna; ellenkezőleg, 
szeretném ha minél távolabbra lehetne elodázni. De üt az óra, 
melyben kénytelenek leszünk a háborút elfogadni és végig küz-
deni, még akkor is, ha nem mi idéztük fel. A háború a haladás 
legfontosabb tényezőinek egyike; minden lépést, melyet az embe-
riség előre tett, vérontás jelez. A mi bennünket francziákat illet, 
meg vagyok győződve, hogy az 1870-iki háború a szörnyű vesz-
teségek daczára reánk nézve jótétemény, és bár borzasztó, de 
szükséges tanulság is volt. Igen. Szükségünk volt e háborúra, 
szükségünk volt a vérfürdőre, hogy mintegy újjászülessünk benne. 
Hasonlítsuk össze a mai Francziaországot azzal, mely Porosz-
országnak megizente a háborút. Nem lettünk-e a háború által 
erősebbek, komolyabbak ? De igen ! Minden bizonynyal! És ennek 
legerösb bizonysága, hogy Németország valamenynyi európai 
állam szövetségét kénytelen keresni, hogy velünk lépést tart-
hasson. Egy nemzet csakis akkor nagy és erős, ha fel van fegy-
verkezve. És meg vagyok győződve, hogy a leszerelés az egész 
világban bizonyos erkölcsi sülyedést fog maga után vonni. 
A harczins nemzetek mindig virágoztak és valamennyi művészet 
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a háború művészetéből keletkezett. A történelemre hivatkozom, 
ő is bizonyítja ez t ; különben nekünk nincs okunk leszerelésre, 
csupán Németországnak van erre oka, mert érzi, hogy á kor 
szelleme, a mely mi értünk küzd, nem küzd Németországéit is ; 
mert érzi, hogy hatalma tetőpontját elérte és hogy gazjasági 
eszközei mindinkább megfogynak. Nincs távol az idő, )mikor 
terhei súlya alatt leroskad.« . > 

SZÍNHÁZ. 

A vígszínház tervezői megtették az első lépéseket avszin" 
ház létesítéséhez. Már a junius elsején tartott értekezleten'-meg-
szerkesztették az alapszabálytervezetet és kibocsátottak aláírási 
iveket. Akkoriban harminczkét résztvevő összesen 84oo fofintot 
jegyzett, minek következtében a »vigszinház-egylet« véglege-
sen megalakult és alapszabályait jóváhagyás végett fölterjesz-
tette a belügyminisztériumhoz. Azóta az aláírók száma,- föl-
szaporodott százra, a kikhez utóbb még harmineznégyen csat-
lakoztak, kisebb-nagyobb összegeket jegyezvén. A vígszínház 
iránt érdeklődök nagyobbrésze arisztokraták, azután tökepénze-
sek és irók, művészek. A negyedik szinház létesülése ezek után 
befejezett ténynek tekinthető. '-•' 

• A népszínház holnap vasárnap kezdi meg előadásait,fazaz 
folytatja ott, a hol másfél hónappal ezelőtt abba hagyta. »A,sötét 
titok® izgalmas jeleneteivel vezetik be az uj szezont, időt hagyva 
még a primadonnáknak vendégszerepléseik befejezésére. ^ 

A városligeti színkör e héten szintén megütötte a maga 
ternóját. A mi Krecsányinak a »Feneleányok«, az Feldnék a 
»Ne hagyd magad Schlesinger«. Szintén »fövárosi életkép®, ;ázaz 
ugy a hogy, egy vékony cselekmény által egymáshoz fqzött 
sorozata a legvastagabb humoru jeleneteknek, melyek kedveért 
a közönség megtölti a házat. Szintén egész héten át adták: 

A budai színkörben is premiére volt, »A királyszöktetés« 
ICerner József, a kassai székesegyház karnagya irt zenét, Klein 
Hugó német zsurnalisztika meglehetősen nehézkes librettójahoz, 
mely oroszlánszívű Rikhárdnak fogságból való kiszabaditáSaval 
foglalkozik. A zene, a hol a szöveg nyűgétől szabadul,Figen 
csinos, fordulatos és eleven. Egészében véve azonban nem igen 
fog a műsoron maradhatni. 

Az operaház az uj saisonra már összeállította progr^mm-
ját. Előadásait hétfőn fogja megnyitni Liszt Ferencznek VSzt. 
Erzsébet® oratóriumával. Legközelebbi újdonságai lesznek -Cor-
nelius ^Bagdadi borbélya« és Hubay Jenő »Alienor«-ja. Azon-
kívül ki vannak szemelve Mascagni »L'ami Fritz«-e, Strauss-
Dóczy »Pázmán lovagja« és Mihalovics- Ödön »Toldi szerelme«. 
A saisont Wagner-ciclussal fogják befejezni. Igy tervezi legalább 
az intendantura. Eddig még alig volt eset, hogy az operában az 
előre megállapított heti műsort vihették volna keresztül, hát még 
egy hosszú évre szólót ! • ^ 

Szinészház. Nem csekély szenzácziót idéztek elő a reliefek, 
melyekkel Bobula János műépítész a szinész-egyesület bérházát 
ékesítette. A szemérmetes választmány két tagjának indítványára 
nem is habozott a reliefek eltávolitásával, a mivel — a meg-
örökített érdemes férfiak iránti tisztelettel regisztráljuk — igazán 
közkivánságnak tettek eleget. Ujabban azonban Hentaller Lajos, 
mint az egyesület igazgatósági tagja, a »Pesti Hirlap«-ban nyi-
latkozatot tesz közzé, melyből az ' tűnik ki, hogy tulajdonkénen 
az egész házat kellene jogszerint elkaparintani. Megtudjuk e 
nyilatkozatból, hogy ez a szép ház a lehető legingatagabb alapon 
épült: adósságon; hogy az egész objektumból csak a telek van 
kifizetve, lévén az a főváros ingyen ajándéka, sőt még az sem 
az övék már, mivel 85,ooo frtnyi kölcsönt vettek föl reá. A leg-
veszedelmesebb pedig a dologban, hogy a nyugdijalaphoz , is 
nyúltak meglehetős összeg erejéig és a viszonyok mai állása 
szerint alig van kilátás, hogy akár csak a kamatokat is becsü-
lettel megfizethetnék. A törlesztési tervet igazi színészvér opti-

mizmussal állitották össze, pedig tudhatták volna, hogy adósság-
fizetésnél a színész mindig elszámítja magát. Számítottak 
i4,ooo frt évi jövedelemre, lehetne a mai lakás viszonyok szerint 
legfeljebb 9 ,000 frt és van tényleg alig 4,000 frt. Igazán kár, 
hogy ezen az elhamarkodáson nem lehet oly könnyen segíteni, 
mint a reliefeken. 

Z e n é s z e t i t a l á n y . 
Schweiger Tivadartól. 
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A fentebbi zeneszerzők után ugyanazoknak egy-egy zeneműve teendő; 
a helyesen eltalált zeneművek kezdőbetűi felülről lefelé olvasva egy világ-

hírű zeneszerző nevét adják. 
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Helyesen fejtették meg : Rattich Irma, Szigeti Margit, Vass 
Ilona, Bogár József, Keszthelyi Irén, Magyar Mihály. 

HETI POSTA. 

Nagyvárad. Mariskihoz. Kezdetleges! Nem közölhető. 
Májusi munkásünnep. H a ' százötven esztendő előtt lett volna 

olyan szocziálizmus, a milyen ma van és ön a versét akkor irta volna 
meg, nagyon elkelt volna. Akkor még plauzibilis volt, hogy egy 
gyűlöletes kapzsiságtól gyötört embernek álmában megjelen a gazdagság 
nemtője, először csábitó, szép alakban, azután undokán, förtelmesen, 
elannyira, hogy ez a vérszomjas szoczialista stoicus bölcscsé változott 
tőle. S nem is igen ütköztek volna meg azon sem, hogy ez az öreg 
higgadt munkás álmának elbeszélésével egy egész szocziálista gyüleke-
zetet meg tudott téríteni. Pedig igazán kár ugy a vers, mint a világ 
szempontjából, hogy" ezt a történetet senki komolyan nem veheti. Mert 
a vers nagyjában igen szépen van megírva és a szocziálizmus ellen nem 
kellene irtóháborút indítani. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 
Főmunkatárs : J U S T H ZSIGMOND. 

Selyem-Grenadines fekete és színes (mint-
egy 28-féle faj és 200 különböző szín) — közvetlen magánegyé-
neknek •— közvetítők kizárásával: 95 krtól egész 9 forint 25 krig 
métererikint vitel- és vámmentesen. — Minták posta fordultával 
H E N N E B E R G G.-féle selyemkelme-gyári-raktár Zürichben 
(Svájcz). Csász. és kir. udv. szállító. 

Budapest, 1891. Nyomatott az „Athenaeum" irodalmi és nyomdai r. társulat betűivel. 


